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DYNAMIC ROPE

EN 892:2012+A1:2016
EN 892:2012+A2:2021
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CAREFULLY READ THE INSTRUCTIONS BEFORE USING
THE ROPE!

This product is intended to be used as part of the
chain of protection protecting individuals against the
risk of falling from height.

MEANING OF ROPE MARKINGS ON THE ROPE (FIG.2):

@ unique number, @) production year, 3 CE is a
conformity mark indicating that the product meets the
conditions set out on the corresponding EU Directive,

the number of following the CE mark represents
the number of the notified body involved in a conformity
assessment of the type ,appropriate European stan-
darts”, .. name and diameter of the rope (@) appropriate
European standarts ... (5) diameter of the rope (&)
manufacturer's logo, (7) Read the user guide carefully,
UIAA - Safety Label, (9 length of the rope, (0 type
of rope, @ name of the manufacturer

@ SINGLE ROPE - used in one strand,
capable of arresting the fall of a person

(® HALF ROPE - always used in two strands, capable
of arresting the fall of a person with limited impact
force. Strands of the rope may not run through
shared anchoring points.

TWIN ROPE - always used in two strands, capable

fig. 1 ® © fig. 1 © fig. 2
©® | womooexmn ZSE
ocungo © /@
YYyy CEI0_  ENBS2A xwookxmn ZSE |-
[ ) 1998 2009 2022 \ UNIQUE o, 0
@/wwccqug @
(] 1999 2010 2023 Ro CUMEINGE 1o I
® 7
[CZ] 100% polyamid [SL]100% poliamid [ ) 2000  20m 2024 @ O
[EN] 100% polyamide [HU] 100% poliamid @® 2001 2012 2025
[DE] 100% Polyamid [RO] 100% Poliamida @0 2002 201 2026 fig. 3
[FR]100% polyamide (m.) [BG] 100% Monmamug “ 2003 2014 2027
[IT]100% poliammide [EL] 100% moAuapidio /
[ES]100% Poliamida [HR] 100% poliamid L J 2004 201 2028 &
[NL] 100% Polyamide [ET] 100% Poliiamid [ ] 2005 2016 2029 ‘
[PL] 100% poliamid [LV1100% poliamids 2006 2017 2030 \ A
[SK1100% polyamid [LT]100% poliamidinis ) 2007 2018 2031 \ | ‘ ‘
[DA] 100% polyamid pluostas . 2008 2019 2032
[FI] 100% polyamidi [MT]100% poliammide . 2020 2033 \ \
[NO] 100% Polyamid [PT]100% poliamida
[SV]100% Polyamid [GA] 100% polaimid [ ] 2021 2034
fig. 4 fig. 5 fig. 6
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of arresting the fall of a person with limited impact
force. Strands of the rope must run through shared
anchoring points.

Half and twin ropes may not be used as a single rope.
When exposed to increased risk of falling rocks or in cas-
es where reliable anchor points cannot be set, use a half
or twin rope protection system at your own discretion.

Every OcUn rope is marked at both ends and in the
middle with a 5¢cm color strip. The color used has no det-
rimental effect on the braid material and does not alter

the mechanical effects and parameters of the rope.
Use the enclosed marker to re-mark the middle of the

fig. 9
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rope in the event that the original marking is no longer
sufficiently visible. Do not use any other markers!

The replacement ends serve to mark the ends of the
rope in the event that the original ends have been
destroyed or the rope is shortened by a qualified person.
In either case, before applying you should write the
correct length of the rope in the white field provided.
Apply the ends 2-3 mm from the end of the rope. It is
not necessary to use any glue or hot air.

The ends contain all information according to standard
EN 892:2012 + A1:2016 as well as a unique serial number
for every rope to precisely identify the rope and produc-
tion material.

@
®

USING THE ROPE:

Learn about safe rope handling techniques and evacua-

Ty
290 om

525

tion techniques. Contact your local registered climbing
club to obtain the necessary qualifications. Climbing and
mountaineering are dangerous activities. Failure to com-
ply with safety rules can endanger your life and the lives
of others. Do not underestimate objective dangers (fall-
ing rocks, weather conditions, etc.). Twin and half ropes
provide greater safety in the event of damage to a rope
strand. Avoid using components that are not compatible
with this rope. Never run the rope simultaneously with
textile components (reep. etc.). Use safety equipment to

ly damage the rope. Do not step on the rope.The rope
may shrink during use. Ropes are therefore shipped with
an additional 5% of the rope's original length. Correct
way of unpacking the rope Fig.4

BELAYING ACCESSORIES:

The rope may only be used in combination with safety
equipment bearing the CE symbol that prevents falls
from heights. Each piece of safety and handling equip-
ment must meet applicable EN or UIAA standards. To set
traditional anchors, textile slings can only be used with

SLOVENSKY

PRED POUZITIM LANA S| POZORNE PRECITAJTE NAVOD!
Vyrobok je uréeny pre pouzitie v istiacom retazci pfi zaisteni
os6b proti riziku padu z vySok.

VYZNAM ZNACENIA LANA (FIG. 2):

@ unikatne &islo, @) rok vyroby, (3 CE je znatka zhody, ktora
znameng, ze vyrobok splfiuje poziadavky prislusnej smernice EU,
za znackou CE nésleduje ¢islo ozndmeného subjektu zapojeného
do prevadania zhody s typom (@) odpovedajlca eurépska norma
... ® nézov a priemer lana, (6) logo vyrobca, (7) pozorne preéitaj-
te instrukcie k pouzivaniu, (8) UIAA - Safety Label, (9) di?ka lana,
typ lana, (1) nazov vyrobca

@ JEDNODUCHE LANO - pouzité v jednom prameni, je schopné
zachytit pad osoby

@® POLOVICNE LANO - pouzité vzdy v dvoch pramefioch, je
schopné zachytit pad osoby s obmedzenou rézovou silou. Pra-
mene lana nesmu prechadzat spolo¢nymi istiacimi prvkami.

DVOJITE LANO - pouzité vzdy v dvoch pramerfioch, je schop-
né zachytit pad osoby s obmedzenou razovou silou. Pramene
lana musia prechadzat spolo¢nymi istiacimi bodmi.

Polovi¢né a dvojité lana sa nesmu pouzivat ako jednoduché
lana. Pri zvySenom nebezpecenstve padajuceho kamenia alebo v
pripade, Ze nie je mozné spolahlivo zalozit istenie, pouZite podla
vlastného uvéazenia polovi¢ny alebo dvojity systém istenia.

Kazdé lano Ocun je oznacené Stitkom na oboch koncoch a stred
je oznaceny 5 cm farebnym Usekom. Pouzité farbivo nema
Skodlivé ucinky na material opletenia, ani nespdsobuje zmenu
mechanickych vlastnosti a parametrov lana.

Prilozeny marker pouzite na opatovné preznacenie stredu lana
v pripade, Ze p6vodné oznacenie uz nie je dostatocne viditelné.
Nepouzivajte Ziadne iné markery!

Nahradné koncovky slizia na oznacenie konca lana v pripade,

ze doslo k zni€eniu povodnych alebo skrateniu lana spdsobilou
osobou. V oboch pripadoch je nutné na koncovky pred nalepenim
napisat spravnu dizku lana do preddefinovaného bieleho pola. Kon-
covky nalepte 2 — 3 mm od konca lana. Nie je potrebné pouzivat
Ziadne lepidla ani horky vzduch.

Koncovky obsahuji vSetky informéacie podla normy EN 892:2012
+ A1:2016 a navyse unikatne jednoznacéné ¢islo kazdého lana, kto-
ré moze slUzit na presnu identifikaciu lana a vyrobného materialu.

POUZITIE LANA:

Zozndmte sa s bezpe¢nymi technikami prace s lanom a s
evakuacnymi technikami. Kontaktujte svoj miestny registrovany
horolezecky klub na dosiahnutie potrebnej kvalifikdcie. Horolezec-
tvo a pohyb nad volnt hibku st nebezpeéné aktivity. V pripade
nedodrzania bezpe¢nostnych pravidiel méZete ohrozit Zivot svoj
alebo inych oséb. Nepodceriujte objektivne nebezpetenstvo (pady
kamefov, poveternostna situacia a pod.). Dvojité a poloviéné lana
poskytuju vacsiu bezpecnost v pripade poskodenia pramena lana.
Vyhnite sa pouzivaniu komponentov, ktoré nie si kompatibilné

s tymto lanom. Nikdy nevedte lano priebeznym prvkom z textilu
(reep a pod.). Pouzitim pomdcok vedte lano mimo ostré hrany, kto-
ré mozu nebezpecne poskodit lano. Nesliapte na lano. Dynamické
lano sa modze v priebehu pouzivania zmensovat. Z tohoto dévodu
priddvame pri baleni 5% lana naviac. Zpravne vybalenie lana.

DOPLNKY NA POUZITIE V ISTIACOM SYSTEME:

Lano je mozné pouzit iba v kombinacii s produktmi osobnej ochra-
ny nesuUcimi symbol CE a chraniacimi pred padom z vysky. Kazdy
istiaci a manipulaény prvok musi zodpovedat prislusnej norme EN
alebo UIAA.

K postupovému isteniu moézu byt pouzité textilné slucky iba s
pouzitim karabiny. Pri pade lezca a naslednom treni lana o slucku
dojde k prepaleniu lana alebo pretrhnutiu slucky.

Upozornenie: maly priemer lana vyzaduje zvySenu opatrnost pri
manipuldcii s istiacim prostriedkom.

UDRZBA:

Pred kazdym pouzitim pravidelne prehliadajte cel dizku lana,
kontrolujte opotrebenie, mechanické poskodenie a poskodenie
chemikaliami. Poskodenia m6zu byt aj pod opletom. Najdené
poskodenie konzultujte s odbornikom.

Znecistené lano mézme umyt vo vlaznej vode, susit v tieni a
mimo dosah priameho zdroja tepla. Je zakézané lano susit v su-
Sicke a pouzivat chemické prostriedky k ¢isteniu. Lano je mozné
dezinfikovat slabym 1% roztokom hypermangénu.

ZIVOTNOST A DLHODOBE SKLADOVANIE:

Pri dodrzani vSetkych vSeobecnych pokynov bezpe¢ného
zaobchdadzania s dyn. lanami zodpovedaju nasledujuce Udaje o
Zivotnosti:

Intenzivne denné pouZitie (8portovi lezci,

menej nez 1rok
horski vodcovia, umelé steny)

Pravidelné vikendové pouzivanie (celorotné) 1az 2 roky
Pravidelné vikendové pouzivanie (sezénne) 2 az 3 roky
Obcasné pouzivanie (rekreatne jedenkrat mesacne) | 3 az 7 rokov

max. 10 rokov

Nepouzivané lano

Vzdy od datumu vyroby uvedenom na visacke. Skladovanie a
preprava podla fig. 9. U vyradeného lana zamedzte dal$iemu
moznému pouzivaniu. Lano musi byt vyradené ihned z pouzivania
po tazkom pade lezca alebo po pade cez ostrd hranu. Dal$i dévod
na vyradenie lana: poskodenie vldkien opletenia.

VPLYV VLHKA A ZLADOVATENIA:

Ak je lano mokré alebo zmrznuté, dochadza k vyraznému znizeniu
jeho dynamickych vlastnosti a pevnosti, najmé klesa pevnost v
uzloch.

NEBEZPECENSTVO OSTRYCH HRAN:

Trenim o skalu ¢i iné ostré hrany dochadza k mechanickému
poskodeniu lana.

Pri pade cez ostru hranu ihned lano vyradte z pouzivania!

POKYNY PRE POUZIVATELA:

Vyrobca nezodpoveda za akékolvek Skody spdsobené nespravnym
pouzivanim dynamickych horolezeckych lan.

Vyrobca ani distribGtor nie st zodpovedni za spsob pouzitia dyn.
lana.

Ak zistite akukolvek vadu, vratte lano do miesta, kde ste ho kupili.
Zaruka sa nevztahuje na vady zposobené nezpravnou Gdrzbou,
poskodenim alebo akymkolvek zédsahom do produktu a na vady
zpOsobené opotrebenim pri pouzivani.

Vedte zdznamy o pouzivani lana, padoch a pod.

VYSVETLENIE PARAMETROV OBALU:
1- Priemer: +/- 0,2 mm

2 - Pocet UIAA padov

3 - Hmotnost: +/- 1 g/m

4 - Nérazova sila: +/- kN

5 - Ulzovatelnost

6 - Dynamciké predizenie: +/- 3%

7 - Statické predizenie: +/- 1%

8 - Posuv opletu: +/- 1%

9 - Typ lana

carabiners. If a climber falls and friction occurs between

FRANCAIS

AVANT D'UTILISER LA CORDE, LIRE ATTENTIVEMENT LE MODE
D'EMPLOI!

Le produit est destiné a une utilisation dans une chaine d'assurance
pour I'assurance des personnes contre le risque de chute en hauteur.

SIGNIFICATION DES INDICATIONS DE LA CORDE (FIG. 2) :

numéro unique, (2) année de production, 3) CE est le symbole de
conformité signifiant que le produit remplit les demandes du réglement
UE connexe, derriére le symbole CE____ suit le numéro de I'entité
notifi¢e intégrée dans la réalisation de la conformité avec le type, @)
norme européenne CONNexe, ... nom et diametre de la corde, (6)
logo du fabricant, (7) lire attentivement les instructions d'emploi,
UIAA - Safety Label, (9) longueur de la corde, type de corde,
(@) nom du fabricant

@ CORDE SIMPLE - utilisée a un seul brin, capable de retenir la
chute d'une pers

® DEMI-CORDE - utilisée toujours a deux brins, capable de retenir la
chute d'une personne avec une force de choc limitée. Les brins de
la corde ne doivent pas étre traverser les mémes points d'assu-
rage.

CORDE DOUBLE - toujours utilisée dans deux brins, est capable
de retenir la chute d'une personne avec une force de choc limitée.
Les brins de la corde doivent traverser les mémes points d'assu-
rage.

Les demi-cordes et les cordes doubles ne doivent pas étre utilisées
comme les cordes simples. En cas de risque accru de chute de pierres
ou lorsqu'il n'est pas possible de créer un assurage fiable, utiliser le
demi-systéme d' assurage ou le systéme double selon votre discerne-
ment.

Chaque corde Ocun est munie d'une étiquette aux deux extrémités et
le milieu de la corde est indiqué par une section de couleur de 5 cm. Le
colorant utilisé n'affecte pas le matériau de la gaine et ne modifie pas
les caractéristiques mécaniques et les parametres de la corde.
Utiliser le marqueur joint pour réparer le marquage du milieu de la
corde si les marques d'origine ne sont plus visibles. Ne pas utiliser
d'autres marqueurs!

Les extrémités de rechange servent a marquer la fin de la corde
lorsque les marques d'origine sont détruites ou que la corde a été
coupée par une personne habilitée. Dans les deux cas, il est nécessaire
d'écrire la longueur correcte de la corde dans le champ blanc prévu sur
les extrémités avant de les coller. Coller les extrémités a une distance
de 2-3 mm du bout de la corde. L'utilisation d'une colle ou de I'air
chaud n'est pas nécessaire.

Les extrémités contiennent toutes les informations en conformité
avec la norme EN 892:2012 + A1:2016 ainsi qu'un numéro particulier
unique de chaque corde servant a identifier la corde et le matériau de
fabrication.

UTILISATION DE LA CORDE:

Prendre connaissance des techniques sires de manipulation de la
corde ainsi que des techniques d'évacuation. Contacter votre club
local d'escalade enregistré pour obtenir une qualification nécessaire.
L'escalade et les activités en hauteur/déplacement au-dessus d'une
profondeur libre sont dangereuses. Le non-respect des regles de
sécurité peut mettre en danger votre vie ainsi que la vie d'autres
personnes. Ne pas sous-estimer les dangers objectifs (chutes de
pierres, conditions météorologiques, etc.). Les demi-cordes et les
cordes doubles offrent une plus grande sécurité en cas d'endommage-
ment de I'ame de la corde. Eviter d'utiliser des composants qui ne sont
pas compatibles avec cette corde. Ne jamais passer la corde a travers
un élément continu en textil (reep, etc). Conduire la corde en évitant
les bords tranchants susceptibles d'endommager dangereusement la
corde en utilisant les outils appropriés. Ne pas marcher sur la corde.La
corde dynamique peut se contracter pendant |'utilisation. Pour cette
raison, nous rajoutons 5 % de corde en plus lors du conditionnement.
Bon déballage de la corde fig.4

ACCESSOIRES A UTILISER POUR LE SYSTEME D'ASSURAGE:

La corde ne peut étre utilisée que conjointement avec les produits de
protection individuelle marqués du symbole CE et protégeant contre les
chutes. Tout élément d'assurage et de manipulation doit étre conforme
a la norme concernée EN ou UIAA.

Les attaches ne peuvent étre utilisées qu'avec un mousqueton. Lors
de I'escalade d'un grimpeur et du frottement ultérieur de la boucle sur
la boucle, la corde éclate ou la boucle se brise.

Remarque: Le petit diametre de la corde nécessite une attention parti-

culiere lors de la manipulation du dispositif de sécurité

Pour assurer la progression, les sangles en textile ne peuvent étre
utilisées qu'avec un mousqueton.

En cas de chute d'un grimpeur, la corde frotte contre la sangle et
bréle ou la sangle se rompe.

Avertissement: Une corde de faible diametre nécessite une attention
particuliére lors de la manipulation avec un élément d'assurage.

ENTRETIEN:

Inspecter régulierement la longueur entiére de la corde avant chaque
utilisation, vérifier 'usure, les dommages mécaniques ou chimiques.
Les défauts peuvent se trouver également sous la gaine. Tout endom-
magement doit étre consulté avec un spécialiste. Une corde encrassée
peut étre lavée a l'eau tiéde en utilisant du savon. Sécher a I'ombre. La
corde peut étre désinfectée en utilisant une solution de permanganate
de potassium & 1%.La corde souillée peut étre lavée a l'eau tiéde,
sécher a l'ombre, hors de portée de sources directes de chaleur. Il

est interdit de sécher la corde dans un séche-linge et d'utiliser des
produits chimiques de nettoyage.

DUREE DE VIE A ENTREPOSAGE DE LONGUE DUREE:

En respectant toutes les instructions générales d'utilisation correcte
des cordes dynamiques, la durée de vie correspond aux données
suivantes:

moins
de1an

Utilisation intensive quotidienne (grimpeurs sportifs,
guides de montagne,
murs artificiels)

(pendant toute 'année)| 14 2 ans

Utilisation réguliére pendant les week-ends

Utilisation réguliére pendant les week-ends  (saisonniére) 2a3ans
Utilisation occasionnelle (a titre récréatif 37 ans

1 fois par mois)
Une corde non utilisée max. 10 ans

Entreposage et transport de la corde selon fig. 9.

Empécher la réutilisation possible d'une corde mise au rebut.Toujours a
partir de la date de fabrication figurant sur I'étiquette.

La corde doit étre mise hors d'usage immédiatement aprés une chute
grave d'un grimpeur ou en cas d'une chute par- dessus un bord
tranchant. Une autre raison pour mettre la corde hors d'usage: détério-
ration des fibres de la gaine.

INFLUENCE DE L'HUMIDITE ET DU GEL:

Si la corde est mouillée ou gelée, ses propriétés dynamiques et sa
résistance sont considérablement réduites, la résistance diminue plus
particulierement au niveau des nceuds.

DANGER LIE AUX BORDS TRANCHANTS:

Le frottement contre la roche ou d'autres bords tranchants provoque
les dommages mécaniques a la corde. En cas de chute par-dessus un
bord tranchant, mettre la corde immédiatement hors d'usage!

INSTRUCTIONS POUR LES UTILISATEURS:

Le fabricant décline toute responsabilité des dommages dus a I'utilisa-
tion incorrect des cordes dynamiques d'escalade.

Le fabricant et le revendeur ne peuvent étre tenus pour responsables
du mode d'utilisation des cordes dynamiques.Si est constaté un
défaut, rendre le produit dans le lieu ou vous I'avez acheté.

La garantie ne concerne pas les défauts causés par un mauvais entre-
tien, un endommagement ou toute intervention dans le produit et les
défauts causés par l'usure lors de I'utilisatio

Une réclamation sans étiquette est invalide.

Tenir un cahier d'utilisation de la corde, enregistrer les chutes, etc.

EXPLICATION DES PARAMETRES SUR L'EMBALLAGE :
1 - Diamétre : +/- 0,2 mm

2 — Nombre de chutes UIAA

3 - Poids : +/-1g/m

4 — Force de choc : +/- 1kN

5 - Nouabhilité

6 — Allongement dynamique : +/- 3 %

7 - Allongement statique : +/- 1%

8 - Glissement de la gaine - effet chaussette : +/-1%
9 — Type de corde

protect the rope from sharp edges that could dangerous-

ESPANOL

the rope and sling, the rope can burn through or the
sling break.

Note: small diameter ropes require increased care when
handling with anchoring equipment.

MAINTENANCE:

Before each use regularly inspect the entire length of
rope, check for wear, mechanical damage and chemical
damage. Damage can even occur underneath the braid.
Immediately consult an expert if you see any damage.
Dirty ropes can be washed in warm water using soap.
Dry in the shade. Dirty ropes should be washed in warm
water and dried in the shade, away from a direct heat
source. Washing the rope with chemical products and
drying it in a dryer is not permitted. Ropes can be disin-
fected using a weak 1% permanganate solution.

LIFETIME, LONG-TERM STORAGE:

Strict adherence to all general instructions for the
safe handling of dynamic ropes will yield the following
estimated lifetimes:

Intensive daily use (sport climbing, less than
mountaineering 1year
guides, climbing walls)

Regular weekend use  (yearround) 1to 2 years

Regular weekend use  (seasonal) 2 to 3 years

Occasional use (recreational once a month)| 3 to 7 years

Unused rope max. 10 years

Lifetimes always calculated from the date of manu-
facture listed on the tag. Store and transport the rope
according to the instructions provided in Fig. 9

Prevent the possible use of any rope which has previ-
ously been scrapped.

Ropes must be retired from use immediately following a
heavy fall or after a light fall across a sharp edge. Other
reason for retiring a rope: damage to braid.

EFFECT OF MOISTURE AND FREEZING:

If a rope is wet or frozen, its strength and dynamic
attributes are reduced significantly, especially knot
strength.

DANGER OF SHARP EDGES:

Friction against a rock wall or other sharp edge will lead
to mechanical damage of the rope. Any rope catching a
fall across a sharp edge should immediately be retired
from use!

USER INSTRUCTIONS:

The manufacturer is not liable for any damage caused
by incorrect use of dynamic climbing ropes. Neither the
manufacturer nor distributor is liable for the manner
dynamic ropes are used.If you notice any defects, return
the product to the place you bought it.

Our warranty does not cover defects caused by improp-
er maintenance, damage to or alteration of the product,
nor defects resulting from normal wear and tear of the
product.

Any refund claims made without submitting the rope
tag are void.

Keep records of rope use, falls, etc.

EXPLANATION OF THE PARAMETERS INDICATED ON
THE PACKAGE:

- Diameter: +/- 0.2 mm

- Number of UIAA falls

- Weight: +/-1 g/m

- Impact force: +/- 1kN

- Knotability

- Dynamic elongation: +/-3%
- Static elongation: +/-1%

- Sheath slippage: +/-1%

- Type of rope

OWoOoNOH~WN

LESEN SIE SICH VOR VERWENDUNG DES SEILS SORGFALTIG
DIE GEBRAUCHSANWEISUNG DURCH!

Das Produkt ist zur Ver g in einer Sich kette
zur Sicherung von Personen gegen das Fallrisiko aus der
Hohe bestimmt.

BEDEUTUNG DER ZEICHEN AUF DEM SEIL (ABB. 2):

@ eindeutige Nummer, () Herstellungsjahr, (3 CE ist ein
Zeichen der Ubereinstimmung, das anzeigt, dass das Produkt
die Anforderungen der entsprechenden EU-Verordnung

erflillt, nach dem Zeichen CE. folgt die Nummer des zur
Ubereinstimmung mit dem Typen gemeldeten Subjekts, @

die entsprechende europaische Norm, ... (5) Bezeichnung und
Durchmesser des Seils, (6) Herstellerlogo, (7) Lesen Sie die
Verwendungshinweise bitte genau, UIAA - Safety Label, (9)
Seillange, (10) Herstellername, () Herstellername

(@ EINFACHSEIL - in einem Strang verwendet, kann den
Sturz einer Person auffangen

@ HALBSEIL — wird immer paarweise verwendet, kann den
Sturz einer Person mit eingeschrankter FangstoBkraft
auffangen. Die Seilstrange dirfen nicht durch gemein-
same Schutzelemente laufen.

DOPPELSEIL — wird immer in zwei Stréngen verwendet,
kann den Sturz einer Person mit eingeschrankter
FangstoBkraft auffangen. Die Seilstrange mussen durch
gemeinsame Sicherungspunkte verlaufen.

Halb- und Doppelseile diirfen nicht als Einfachseile verwendet
werden. Nutzen Sie bei erhdhter Steinschlaggefahr oder wenn
sich keine zuverlassige Sicherung legen lasst, nach eigenem
Ermessen ein Sicherungssystem mit Halb- oder Doppelseil.

Jedes Ocun-Seil ist an beiden Enden mit Etiketten und in der
Seilmitte mit einem 5 cm langen, farbigen Abschnitt markiert.
Der verwendete Farbstoff hat keine schadlichen Auswirkungen
auf das Material des Seilmantels und verandert die mecha-
nischen Eigenschaften und Parameter des Seils in keiner
Weise. Verwenden Sie die beigelegten Marker zur Neumarkie-
rung der Seilmitte, falls die urspriingliche Kennzeichnung nicht
mehr richtig sichtbar ist. Verwenden Sie keine anderen Marker!

Ersatzmarkierungen furr die Seilenden werden verwendet,
wenn die urspriinglichen Markierungen nicht mehr vorhanden
sind oder wenn das Seil von einer sachkundigen Person
gekirzt wurde. In beiden Fallen ist es erforderlich, vor dem
Anbringen der Endmarkierungen die richtige Seillange in das
dafiir vorgesehene weil3e Feld einzutragen. Kleben Sie die
Seilendmarkierungen 2-3 mm vom Ende des Seils auf. Sie
brauchen dazu weder Klebstoff noch HeiBluftpistole.

Die Seilendmarkierungen enthalten alle Informationen nach
EN 892:2012 + AT:2016 sowie eine einzigartige eindeutige
Seilnummer, die der genauen Identifikation des Seils und des
Produktionsmaterials dient.

VERWENDUNG DES SEILS:

Machen Sie sich mit sicheren Techniken der Arbeit mit dem
Seil und mit Evakuierungstechniken vertraut. Kontaktieren Sie
Ihren lokalen, registrierten Kletterverein, um die erforder-
lichen Qualifikationen zu erreichen. Klettern und Bewegung
tber Abgriinden vorbei sind gefahrliche Aktivitaten. Die
Nichteinhaltung der Sicherheitsbestimmungen kann Sie und
andere Personen in Lebensgefahr bringen. Objektive Gefahren
(Steinschlag, Wetterbedingungen usw.) sollten Sie nicht
unterschatzen. Doppel- und Halbseile bieten mehr Sicherheit
im Fall der Beschadigung eines Seilstrangs. Vermeiden Sie

die Verwendung von Komponenten, die nicht mit diesem Seil
kompatibel sind. Fihren Sie das Seil nie durch ein Durchlau-
felement aus Textilmaterial (Reepschnur usw.). Verwenden Sie
Hilfsmittel, um das Seil an scharfen Kanten vorbeizufiihren, die
das Seil gefahrlich beschadigen kénnten. Treten Sie nicht auf
das Seil. Ein dynamisches Seil kann wahrend der Verwendung
schrumpfen. Deswegen geben wir 5% Seil zusatzlich in die
Verpackung. Richtiges Auspacken des Seils Abb. 4

ZUBEHOR FUR DEN EINSATZ IM SICHERUNGSSYSTEM:

Das Seil kann in Kombination mit persénlichen Schutzmitteln
verwendet werden, die das CE-Symbol tragen und vor Stiirzen
aus der Hohe schitzen. Jedes Sicherungs- und Handha-
bungselement muss der entsprechenden EN- oder UIAA-Norm
entsprechen.

Zur Nachstiegsicherung duirfen Textilschlingen nur unter
Einsatz von Karabinern verwendet werden. Beim Sturz eines

Kletterers kommt es durch Reibung des Seils an der Schlinge
zum Durchbrennen des Seils oder zum Reif3en der Schlinge.
Hinweis: Ein kleiner Seildurchmesser erfordert gréere Vor-
sicht bei der Handhabung des Sicherungsgerats.

WARTUNG:

Fuhren Sie regelmé&Rig vor jedem Gebrauch entlang der gesam-
ten Seillange eine Sichtkontrolle auf Verschleil3, mechanische
und chemische Schaden durch. Defekte konnen auch unter
dem Schutzgeflecht auftreten. Entdeckte Schaden sollten
Sie mit einem Fachmann konsultieren. Ein verschmutztes

Seil kann in lauwarmem Wasser mit Seife gereinigt und dann
im Schatten getrocknet werden. Dreckiges Seil in warmem
Wasser waschen, im Schatten trocknen, vor direkten Warme-
quellen schitzen. Das Seil darf nicht im Trockner getrocknet
werden, und zur Reinigung diirfen keine chemischen Mittel
verwendet werden. Das Seil kann mit schwacher, 1%iger
Permanganatlosung desinfiziert werden.

A LANGERE LAGERUNG:

Bei Einhaltung aller allgemeinen Hinweise zum sicheren Um-
gang mit dynamischen Seilen lassen sich die folgenden Daten
als Richtwerte bezlglich der Lebensdauer verstehen:

Intensiv taglicher Gebrauch (Sportkletterer, weniger
Bergfthrer, als 1Jahr
Kletterwénde)

RegelméRig Wochenendgebrauch  (ganzjahrig) 1- 2 Jahre

RegelméRig Wochenendgebrauch (saisonal) 2 - 3 Jahre|

Gelegentlicher Gebrauch (hobbymaRig 3 -7 Jahre|
einmal im Monat)

Ungebrauchtes Seilhchstens 10 Jahre

Ausgehend jeweils vom, auf dem Etikett angegebenen Herstel-
lungsdatum.Lagerung und Transport des Seils gemaf3 Abb. 9
Verhindern Sie die mdgliche weitere Verwendung eines
ausgemusterten Seils.

Das Seil muss nach dem schweren Sturz eines Kletterers oder
nach einem Sturz Uber eine scharfe Kante sofort ausrangiert
werden. Ein weiterer Grund furr das Ausrangieren des Seils:
beschédigte Fasern des Schutzgeflechts.

EINFLUSS VON FEUCHTIGKEIT UND VEREISUNG:

Wenn das Seil nass oder gefroren ist, verschlechtern sich
seine dynamischen Eigenschaften und seine Festigkeit, insbe-
sondere sinkt die Festigkeit an Stellen mit Knoten.

GEFAHR DURCH SCHARFE KANTEN:

Durch Reibung am Fels oder an anderen scharfen Kanten
kommt es zur mechanischen Beschadigung des Seils. Bei
einem Fall Gber eine scharfe Kante ziehen Sie das Seil sofort
aus dem Verkehr!

ANWEISUNGEN FUR DEN BENUTZER:

Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemaéfe Verwendung dynamischer Kletterseile verursacht
werden. Weder Hersteller noch Handler sind fir die Art der
Verwendung dynamischer Seile verantwortlich.Sofern Sie
einen Schaden feststellen, geben Sie das Produkt dort zuriick,
wo Sie es gekauft haben.

Die Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden aufgrund

von unsachgeméfer Wartung, Besch&digung oder jeglicher
Modifikation des Produktes, sowie auf Schaden durch Abnut-
zung wahrend der Verwendung. Sofern Sie einen Schaden
feststellen, geben Sie das Produkt dort zuriick, wo Sie es
gekauft haben.

Die Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden aufgrund von
unsachgeméRer Wartung, Beschadigung oder jeglicher Modi-
fikation des Produktes, sowie auf Schaden durch Abnutzung
wahrend der Verwendung.

Die Reklamation eines Seils, das ohne Etiketten eingereicht
wird, wird nicht anerkannt.

Fuhren Sie ein Verzeichnis tber die Verwendung des Seils,
tiber Sttirze usw.

ERKLARUNG DER PARAMETER AUF DER VERPACKUNG:
1- Durchmesser: +/- 0,2 mm

2 - Anzahl von UIAA-Stiirzen

3 - Gewicht: +/-1g/m

4 - Fangstof3: +/- kN

5 - Knotenweite

6 - Dynamische Dehnung: +/- 3%
7 - Statische Dehnung: +/- 1%

8 - Mantelverschiebung: +/- 1%

9 - Seiltyp

PRED POUZITIM LANA SI POZORNE PRECTETE NAVOD!
Vyrobek je uréen pro pouziti v jisticim Fetézci pro
zajisténi osob proti riziku padu z vysky.

VYZNAM ZNACENI LANA (FIG.2):

@ unikatni &islo, @) rok vyroby, @) CE je znatka shody,
ktera znamena, ze vyrobek spliiuje pozadavky prislusné
smérnice EU , za znackou CE____ néasleduje ¢islo
oznémeného subjektu zapojeného do provadéni shody

s typem (@) odpovidajici evropska norma, ... (8) nazev a
pr&imér lana, () logo vyrobce, (7) pozorné &téte instruk-
ce k pouzivani, (® UIAA - Safety Label, (9) délka lana,
typ lana, (1) nazev vyrobce

(@ JEDNODUCHE LANO - (fig. 5) pouzité v jednom
prameni, je schopné zachytit pad osoby

@® POLOVICNI LANO - (fig. 5) pouzité vzdy ve dvou
pramenech, je schopné zachytit pad osoby s ome-
zenou razovou silou. Prameny lana nesmi prochazet
spolec¢nymi jisticimi prvky.

DVOJITE LANO - (fig. 5) pouzité vzdy ve dvou
pramenech, je schopné zachytit pad osoby s ome-
zenou razovou silou. Prameny lana musi prochazet
spolec¢nymi jisticimi body.

Polovi¢ni a dvojita lana se nesmi pouZivat jako lana
jednoducha (fig. 5). PFi zvySeném nebezpedti padajiciho
kameni nebo v pfipadé, ze nelze zaloZit spolehlivé jisténi,
pouzijte dle vlastniho uvaZeni polovicni nebo dvojity
systém jisténi.

Kazdé lano Ocun je oznaceno $titkem na obou koncich a
stfed je oznacen 5cm barevnym Usekem. Pouzité barvivo
nema skodlivé Ucinky na materiél opletu ani nezptso-
buje zménu mechanickych vlastnosti a parametrd lana.
Prilozeny marker pouzijte na pfeznaceni stfedu lana v
pfipadé, Ze ptvodni znaceni jiz neni dostatec¢né viditelné.
NepouZivejte zadné jiné markery!

Nahradni koncovky slouzi k oznaceni konce lana v
pfipadé, Ze doslo ke zniceni plvodnich nebo ke zkraceni
lana zpUsobilou osobou. V obou ptipadech je nutné na
koncovky pred nalepenim napsat spravnou délku lana do
preddefinovaného bilého pole. Koncovky nalepte 2-3 mm
od konce lana. Neni potfeba pouzivat zadna lepidla ani
horky vzduch.

Koncovky obsahuji veskeré informace dle normy EN
892:2012 + A1:2016 a navic unikatni ¢islo kazdého lana,
které muze slouzit k presné identifikaci lana a vyrobniho
materialu. fig. 2

POUZITI LANA:

Seznamte se s bezpecnymi technikami prace s lanem

a s evakuacnimi technikami. Kontaktujte svtj mistni
registrovany horolezecky klub k dosaZeni potiebné kva-
lifikace. Horolezectvi a pohyb nad volnou hloubkou jsou
nebezpecné aktivity. V pfipadé nedodrzeni bezpecnost-
nich pravidel mizete ohrozit Zivot sobé i dalsim osobam.
Nepodcenujte objektivni nebezpeti (pady kamend, povétr-
nostni situaci apod.). Dvojita a polovi¢ni lana poskytuji
vétsi bezpeci v pripadé poskozeni pramene lana. Vyhnéte
se pouzivani komponentd, které nejsou kompatibilni s
timto lanem. Nikdy nevedte lano prabéznym prvkem z
textilu (reep. apod.). Pouzitim pomtcek vedte lano mimo
ostré hrany, které mohou nebezpe¢né lano poskodit (fig.
6). Neslapejte na lano. Dynamickeé lano se v prabéhu
pouzivani mize smrétovat. Z tohoto divodu pridavame
pfi baleni 5% lana navic. Spravné vybaleni lana fig.4

DOPLNKY PRO POUZITI V JISTIiCIM SYSTEMU:

Lano je mozné pouzit pouze v kombinaci s produkty
osobni ochrany nesoucimi symbol CE a chranicimi pred
padem z vysky. Kazdy jistici a manipulaéni prvek musi
odpovidat pfislusné normé EN nebo UIAA.

Textilni smycky mohou byt k postupovému jisténi pouzity
pouze v kombinaci s karabinou (fig.3). Pad lezce a nasled-
né treni lana o smycku by jinak mohly vést k prepaleni
lana nebo pretrzeni smycky.

Upozornéni: Maly primér lana vyzaduje zvySenou opatr-
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nost pfi manipulaci s jisticim prostfedkem.

UDRZBA:

Pred kazdym pouzitim pravidelné prohlizejte celou délku
lana, kontrolujte opotfebeni, mechanické poskozeni a
poskozeni chemikaliemi (fig. 7) . Vady mohou byt i pod
opletem (fig. 8). Nalezené poskozeni konzultujte s odbor-
nikem. Znecisténé lano Ize umyt ve vlazné vodé, suste
ve stinu, mimo dosah pfimych zdrojt tepla. Je zakdzano
lano susit v susic¢ce a pouzivat chemické prostiedky k
cisténi. Lano je mozné desinfikovat slabym 1% roztokem
hypermanganu.

STARNUTI vV DUSLEDKU POUZi{VANi A DLOUHODOBEHO
SKLADOVANI:

Zivotnost lana snizuje mnoho externich faktord. Rok vyro-
by znacen pfizi dle fig. 1. Pfi dodrzeni vSech vseobecnych
pokynl bezpecného zachazeni s dyn. lany odpovidaji
nasledujici Udaje o Zivotnosti:

Intenzivni denni pouziti (sportovni lezci, | méné
horsti vidci, nez 1rok
umélé stény)

Pravidelné vikendové pouzivani  (celoroéni) 1a7 2 roky

Pravidelné vikendové pouzivani  (sezénni) 2 az 3 roky

Obcasné pouzivani (rekreatné 3az7let
jedenkrat
mésitng)

Nepouzivané lano max. 10 let

Vzdy od datumu vyroby uvedeném na visacce. Skladova-
ni a preprava lana dle fig. 9. U vyfazeného lana zamezte
moznému dal$imu pouziti. Lano musi byt vyfazeno z
pouzivani ihned po tézkém padu lezce nebo padu pres
ostrou hranu. Dalsi divod k vyfazeni lana: poskozenf
vldken opletu.

VLIV VLHKA A ZLEDOVATENI:

Je-li lano mokré nebo zmrzlé, dochazi k vyraznému snize-
ni jeho dynamickych vlastnosti a pevnosti, zvlasté klesa
pevnost v uzlech. (fig. 7)

NEBEZPECI OSTRYCH HRAN:

Trenim o skalu ¢i jiné ostré hrany dochazi k mechanické-
mu poskozeni lana. PFi padu pfes ostrou hranu ihned lano
vyfadte z pouzivani!

POKYNY PRO UZIVATELE:

Vyrobce neodpovidé za zadné skody zptsobené
nespravnym pouzivanim dynamickych horolezeckych
lan. Vyrobce ani distributor neni zodpovédny za zplsob
pouziti dyn. lana.

Pokud zjistite jakoukoliv vadu, vratte produkt v misté,
kde jste ho zakoupili. Reklamace bez predlozeného baleni
nebo koncovky je neplatna. Zaruka se nevztahuje na
vady zpUsobené nespravnou udrzbou, poskozenim nebo
jakymkoliv zdsahem do produktu a na vady zplsobené
opotfebenim pfi pouZzivani.

Vedte zdznamy o pouzivani lana, padech apod.

VYSVETLENi PARAMETRU NA OBALU:
- Prdmér: +/- 0,2 mm

- Pocet UIAA padu

- Hmotnost: +/-1g/m

- Razova sila: +/- kN

- Uzlovatelnost

- Dynamické prodlouzeni: +/- 3%

- Statické prodlouzeni: +/- 1%

- Posuv opletu: +/- 1%

- Typ lana
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ITALIANO

i LEER LAS INSTRUCCIONES DE USO ANTES DE USAR LA CUER-
DA!

El producto esta concebido para su uso en cadenas de seguridad
para asegurar a la persona del riesgo de caida en altura.

SIGNIFICADO DE LA MARCA DE LA CUERDA (FIG. 2):

ntmero original, 2) afio de produccién, (3) CE es una marca
de conformidad que significa, que el producto cumple con los
requisitos de las correspondientes Directivas de la UE, a la marca
CE le sigue un nimero del Organismo Notificado involucra-
do en la declaracién de la conformidad del tipo, () conforme al
Reglamento Europeo, ... (&) nombre y didmetro de la cuerda, (6)
logo del fabricante, (7) lea atentamente las instrucciones de uso,
UIAA - Etiqueta de Seguridad, (9) longitud de la cuerda, (0) tipo
de cuerda, (1) nombre del fabricante

(D CUERDA SIMPLE - usado en simple, es capaz de detener la
caida de la persona

@® CUERDA MEDIA - usado siempre en doble, es capaz de detener
la caida de la persona con fuerza de choque limitada. Las cuer-
das no pueden pasar por elementos comunes de seguridad.

CUERDA DOBLE - usado siempre en doble, es capaz de dete-
ner la caida de la persona con fuerza de choque limitada. Las
cuerdas deben de pasar por los mismos puntos de seguridad.

No usar las cuerdas medias y dobles como las cuerdas simples!

En caso de peligro de caida de piedras o si no es posible fundar el
sistema de seguridad confiable, use el sistema de seguridad medio
o doble seguin su consideracion.

Cada cuerda de Ocun lleva una etiqueta en los puntos de la
cuerda. El centro estd marcado por una parte coloreada de 5 cm. El
tinte usado no tiene efectos dafiinos en el material de la camisa ni
causa una modificacion de las caracteristicas mecéanicas o de los
parametros de la cuerda.

El marcador adjunto es para marcar el nuevo centro de la cuerda
en caso de que la marcacion original no esté visible. jNo usar otros
tipos de marcadores!

Las terminaciones de sustitucion sirven para marcar el punto de

la cuerda en caso de la destruccién o del corte de la cuerda por
una persona calificada. En ambos casos es necesario escribir la
longitud correcta de la cuerda en el apropiado campo blanco de la
terminacidn. Pegar las terminaciones a distancia de 2 0 3 mm de la
punta de la cuerda. No hay que usar pegamiento o aire caliente.
Las terminaciones contienen toda la informacién segun la norma
EN 892:2012 + A1:2016 y ademds el nimero Unico de cada cuerda
que puede servir para la identificacion exacta de la cuerda y del
material usado.

COMO USAR LA CUERDA:

Lea con atencién las recomendaciones y las técnicas de seguridad
para trabajar con la cuerda y las técnicas de evacuacion. Contac-
tar al club de escalada local registrado para obtener la calificacion
necesaria. La escalada y el libre movimiento encima de las profun-
didades son actividades peligrosas. En caso de no leer las reglas
de seguridad puede poner en peligro su vida y la vida de los demas.
No subestimar el peligro objetivo (caidas de piedras, condiciones
meteoroldgicas, etc.). Las cuerdas dobles y medias otorgan una
mayor seguridad en caso de dafio de un cable de la cuerda. Evitar
uso de componentes no compatibles con esta cuerda. Nunca pasar
la cuerda por elementos de textil (cuerdas reep, etc.). Usando los
mecanismos necesarios llevar la cuerda fuera los bordes afilados
que puedan dafarla peligrosamente. No pisar en la cuerda. Cuerda
dindmica, puede contraerse durante su utilizacién. Por este motivo,
afiadimos un 5% de cuerda de mas en el paquete. Desenrollado
correcto de la cuerda fig. 4

ACCESORIOS PARA EL SISTEMA DE SEGURIDAD:

La cuerda se puede usar solo con los productos de la proteccion
personal que llevan el simbolo CE y protegen contra la caida desde
alturas. Cada elemento de seguridad y manipulacién debe estar
conforme a la normativa adecuada de EN o UIAA.

Para el aseguramiento se pueden usar solo los nudos de textil con
mosqueton. Durante la caida del escalador y como consecuencia
de la friccidn sucesiva de la cuerda y el nudo, la cuerda se quema

0 rompe.
Atencidn: el pequeiio didmetro de la cuerda exige mayor atencion
durante la manipulacién con elementos de aseguramiento.

MANTENIMIENTO:

Inspeccionar toda la longitud de la cuerda regularmente antes de
cada uso. Controlar el desgasto, dafio mecénico y dafio producido
por sustancias quimicas. Los defectos pueden estar ocultados bajo
la camisa. Consultar los dafios eventuales con un experto.

En el caso de que la cuerda esté ensuciada se puede lavar en
agua templada con jabdén y secar en la sombra. Es posible lavar

la cuerda cuando esté sucia con agua tibia, séquela a la sombra,
fuera del alcance de una fuente de calor directa. Esta prohibido
secar la cuerda en la secadora y utilizar productos quimicos de
limpieza. Se puede desinfectar la cuerda con una solucién débil de
permanganato (del 1%).

VIDA DE USOA ALMACENAMIENTO A LARGO PLAZO:

Al respetar las instrucciones generales de la manipulacién segura
con las cuerdas dindmicas, valen los siguientes datos sobre la vida
de uso:

Intensivo uso diario (escaladores deportivos, menos de 1afio
guias de montaria,
rocédromos)

Uso regular durante los fines de semana _ (todo el afio) 1-2 afios

Uso regular los fines de semana (solo durante la temporada) | 2 - 3 afios

) recreativamente, "

Uso ocasional 3-7aros
una vez al mes)

Cuerda no usada 10 afios al méximo

Almacenamiento y transporte de la cuerda segin la fig. 9 En cada
caso a partir de la fecha de fabricacién indicada en la etiqueta.
Evite el uso posterior de la cuerda, en caso de estar dafiada. La
cuerda debe de ser retirada de uso inmediatamente después de
una caida fuerte del escalador o después de una caida a través
de un borde afilado. Otra razdn para retirar la cuerda: dafio de las
fibras de la camisa.

IMPACTO DE HUMEDAD Y HELAMIENTO:

Cuando la cuerda esta mojada o helada, sus caracteristicas dina-
micas estdn reducidas. Especialmente la firmeza en nudos esta
reducida.

PELIGRO DE BORDES AFILADOS:

Friccién en una roca u otros tipos de bordes afilados causan dafios
mecénicos de la cuerda.

En caso de caida por un borde afilado jponer la cuerda fuera de
servicio!

INSTRUCCIONES PARA LOS USUARIOS:

El fabricante no es responsable por cualquier dafio causado por el
uso inapropiado de las cuerdas dindmicas de escalada. Ni el fabri-
cante ni el distribuidor son responsables por la manera de uso de
las cuerdas dindmicas.Si encuentra cualquier tara en el producto,
devuélvalo al lugar donde lo haya comprado.

La garantia no cubre las taras causadas por el mantenimiento inco-
rrecto del producto, dafio o cualquier otra injerencia al producto, ni
las taras causadas por su desgaste debido al uso.

Reclamaciones sin etiqueta presentada no son vélidas.

Escribir notas sobre el uso de la cuerda, caidas, etc.

EXPLICACION DE LOS PARAMETROS DEL ENVASE:
1- Didmetro: +/- 0,2mm

2 — Numero de caidas UIAA

3 - Peso: +/- 1g/m

4 — Fuerza de choque: +/- TkN

5 - Nudabilidad

6 — Alargamiento dindamico: +/- 3%

7 - Alargamiento estético: +/- 1%

8 - Deslizamiento de la funda: +/- 1%

9 — Tipo de cuerda

PRIMA DI UTILIZZARE LA CORDA LEGGERE ATTENTAMENTE LE
ISTRUZIONI!

Il prodotto é destinato ad essere utilizzato nella catena di sicu-
rezza per proteggere le persone dal rischio di caduta dall’alto.

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI DELLA CORDA (FIG.2):
numero unico, (2) anno di produzione, (3) CE & il simbolo di

conformita che significa che il prodotto soddisfa i requisiti della di-
rettiva dell'UE , dopo il simbolo CE____ segue il numero dell'organi-
smo notificato coinvolto nell'esecuzione della conformita con il tipo
, (® standard europeo corrispondente, ... (5) nome e diametro della
fune, (&) logo del produttore, (7) leggere attentamente le istruzioni
per l'uso, (8) UIAA - Safety Label, (9) lunghezza della fune, (0 tipo
di fune, (1) nome del produttore

@ | prodotti contrassegnati con questo simbolo soddisfano i
rigorosi requisiti di
sicurezza dell'Unione Internazionale delle Associazioni Alpinisti-
che.

(@ CORDA SEMPLICE - utilizzata con un solo trefolo, & in grado di
trattenere la caduta di una persona

@ MEZZA CORDA - utilizzata sempre in due trefoli, & in grado di
trattenere la caduta di una persona con forza di arresto ridotta.
| trefoli della corda non devono passare per gli elementi di
ancoraggio comuni.

CORDA GEMELLARE - utilizzata sempre in due trefoli, & in gra-

do di trattenere la caduta di una forza di arresto ridotta. | trefoli

della corda devono passare per i punti di ancoraggio comuni.

catore e successivo attrito della corda contro il cappio si verifica la
calcinatura della corda o lo strappo del cappio.

Avvertenza: il diametro ridotto della corda richiede particolare
cautela quando si maneggia l'elemento di ancoraggio. Durante I'uso
la corda dinamica si puo contrarre. Per questo motivo al momento
del confezionamento aggiungiamo un 5% di corda in piu. Corretto
disimballaggio della fune fig.4

MANUTENZIONE:

Prima di ogni utilizzo controllate sempre l'intera lunghezza della
corda, controllate I'usura, il danneggiamento meccanico e quello
causato dalle sostanze chimiche. | difetti possono trovarsi anche
all'interno dell'anima. Consultate con uno specialista i danni rilevati.
La corda sporca puo essere lavata in acqua tiepida utilizzando del
sapone, asciugare all'ombra. La corda puo essere disinfettata con
una soluzione debole all1% di permanganato di potassio.La corda
sporca puo essere lavata in acqua tiepida, asciugare all'ombra,
lontano da fonti dirette di calore. E vietato asciugare la corda
nell'essiccatore e utilizzare agenti chimici per la pulizia.

DURATA A IMMAGAZZINAMENTO A LUNGO TERMINE:
Rispettando tutte le istruzioni generali per un uso sicuro alle corde
dinamiche corrispondono i seguenti dati sulla durata:

Uso intensivo giornaliero (arrampicatori professionisti, meno di 1anno

capicordata, pareti artificiali)

Uso regolare nel fine settimana _ (tutto I'anno) da1a 2 anni
Uso regolare nei fine settimana _ (stagionalmente) da 2 a3anni
Uso occasionale (una volta al mese, uso ricreativo) | da 3 a 7 anni
Corda non utilizzata max. 10 anni

Le mezze corde e quelle gemellari non devono essere utilizzate
come le corde semplici. In caso di pericolo di caduta pietre oppure
se non e possibile stabilire un ancoraggio sicuro, utilizzare a propria
discrezione un sistema di ancoraggio mezzo o doppio.

Ogni corda Ocln & contrassegnata da un'etichetta su entrambe le
estremita e la parte centrale & contraddistinta da un tratto colorato
di 5 cm. Il colorante utilizzato non ha effetti nocivi sul materiale
dell'anima né provoca alcun cambiamento delle proprieta e dei
parametri meccanici della corda.

Utilizzate i marcatori inclusi per marcare nuovamente la parte
centrale della corda qualora il contrassegno originale non dovesse
essere abbastanza visibile. Non utilizzare nessun altro marcatore!

Le terminazioni di ricambio servono per contrassegnare le estremita
della corda in caso di danneggiamento di quelle originali oppure
accorciamento della corda eseguita da una persona competente.
In entrambi i casi, prima dell'incollaggio occorre scrivere sulle
terminazioni la lunghezza corretta della fune nella casella bianca
predefinita. Incollare le terminazioni a 2-3 mm dall'estremita della
corda. Non & necessario utilizzare nessuna colla né aria calda.

Le terminazioni contengono tutte le informazioni prescritte dalla
norma EN 892:2012 + A1:2016 nonché il numero univoco di ogni
corda che puo servire per |'esatta identificazione della corda e dei
materiali di produzione.

UTILIZZO DELLA CORDA:

Studiate le tecniche sicure di utilizzo della corda e le tecniche di
evacuazione. Contattate il vostro club di alpinismo locale certificato
per ottenere la qualifica necessaria. L'alpinismo e il movimento
sopra profondi spazi vuoti sono attivita pericolose. In caso di inos-
servanza delle norme di sicurezza mettete in pericolo la vita vostra
e quella degli altri. Non sottovalutate i pericoli oggettivi (caduta di
sassi e pietre, agenti atmosferici ecc.). Le mezze corde e le corde
gemellari offrono maggiore sicurezza in caso di danneggiamento
del trifolo della corda. Evitate I'uso di componenti non compatibili
con questa corda. Non fate passare mai la corda per un elemento
flessibile di tessuto (reep, ecc.). Utilizzando gli ausili portate la
corda fuori dalla portata di bordi taglienti che possono danneggiare
pericolosamente la corda. Non calpestate la corda.

Accessori utilizzabili nel sistema di ancoraggio:

La corda puo essere utilizzata soltanto in combinazione con i pro-
dotti di protezione personale recanti il simbolo CE che proteggono
dalle cadute dall'alto. Ciascun elemento di ancoraggio e di manipola-
zione deve essere conforme alla rispettiva norma EN o UIAA.

Per I'ancoraggio progressivo possono essere utilizzate soltanto
cappi di tessuto con il moschettone. In caso di caduta dell'arrampi-

Sempre a partire dalla data di produzione riportata sulla fascetta.
Stoccaggio e trasporto della fune secondo la fig. 9

Impedire il riutilizzo di una corda scartata.

La corda deve essere ritirata dall'uso immediatamente dopo una
caduta pesante dell'arrampicatore oppure una caduta su un bordo
tagliente. Altro motivo per ritirare la corda dall'uso: danneggiamento
dei trefoli dell'anima.

INFLUENZA DELL'UMIDITA E DEL GELO:

La bagnatura o il congelamento della corda provocano una notevole
riduzione delle sue proprieta dinamiche e della sua resistenza, in
particolare si riduce la sua resistenza nei nodi.

PERICOLO DI BORDI TAGLIENTI:

Lo sfregamento sulla roccia o su altri bordi taglienti comporta il
danneggiamento meccanico della corda.

In caso di caduta sopra un bordo tagliente ritirare la corda dall'uso!

ISTRUZIONI PER L'UTENTE:

Il produttore non & responsabile per eventuali danni causati da un
uso improprio delle corde da arrampicata. Il produttore e il distribu-
tore non sono responsabili della modalita con cui viene utilizzata la
corda.Qualora scopriate un qualsiasi difetto, restituire il prodotto
nel luogo dove lo avete acquistato.

La garanzia non si applica ai difetti causati da manutenzione
impropria, danneggiamento oppure da qualsiasi altro intervento nel
prodotto e nemmeno ai difetti causati dall'usura dovuta all'uso.

| reclami senza la presentazione della fascetta non saranno ricono-
sciuti. Tenete un registro sull'utilizzo della corda, le cadute ecc.

SPIEGAZIONE DEI PARAMETRI SULLA CONFEZIONE:
1- Diametro: +/- 0,2 mm

2 - Numero di cadute UIAA

3 - Peso: +/-1g/m

4 - Forza di impatto: +/- kN

5 - Annodabilita

6 - Estensione dinamica: +/- 3%

7 - Estensione statica: +/- 1%

8 - Spostamento dell'anima: +/- 1%

9 - Tipo di fune



POLSKI NORSK SUOMI NEDERLANDS

PRZED UZYCIEM LINY UWAZNIE PRZECZYTAC INSTRUKCJE!

ZNACZENIE 0ZNACZENIA LINY (FIG. 2):

@ numer identyfikacyjny, @) rok produkeji, 3) CE to znak zgod-
nosci, ktéry oznacza, ze produkt spetnia wymagania stosownej
dyrektywy UE, za znakiem CE____ nastepuje numer jednostki
notyfikowanej zaangazowanej w realizacje zgodnosci typu, (&)
stosowna norma europejska, ... (5) nazwa i érednica lin, (6) logo
producenta, (7) uwaznie czytaj instrukcje uzytkowania, UIAA -
Safety Label, (9) dtugo$é liny, G0) typ liny, (1) nazwa producenta

(@ LINA POJEDYNCZA - posiada jedng zyte,
jest w stanie uchwyci¢ upadek osoby.

@ LINA POLOWKOWA — posiada zawsze dwie zyly, jest w stanie
uchwyci¢ upadek osoby
z ograniczong sita uderzenia. Zyty liny nie moga przechodzi¢
przez wspdlne punkty
asekuracyjne.

LINA BLIZNIACZA - posiada zawsze dwie zyty, jest w stanie
uchwyci¢ upadek osoby
z ograniczong sitg uderzenia. Zyty liny mogg przechodzié
przez wspdlne punkty
asekuracyjne.

Liny potéwkowe i podwdjne nie mogg by¢ uzyte jako pojedyncze
liny. W przypadku zwigkszonego ryzyka spadajacych kamieni lub
w przypadku, gdy nie moze zosta¢ zatozone niezawodne zabez-
pieczenie, nalezy uzy¢ potéwkowego lub podwdjnego systemu
ochrony wedtug wtasnego uznania.

Kazda lina Ocun jest oznaczona etykietg na obu koricach, $rodek
jest oznaczony 5 cm kolorowym odcinkiem. Uzyte barwniki nie
wptywajq niekorzystnie na materiat oplotu, ani tez nie powodujg
zmian parametréw mechanicznych i parametréw liny.

Uzy¢ zataczonego znacznika, aby odtworzy¢ srodek liny, jesli
oryginalne oznaczenia nie sg juz widoczne. Nie uzywac¢ innych
markeréw!

Koncéwki zastgpcze stuzg do oznaczania konca liny, gdy doszto
do zniszczenia poprzednich lub skrécenia liny przez kwalifikowa-
ng osobe. W obu przypadkach jest konieczne przed naklejeniem
whpisa¢ prawidtowg dtugosc¢ liny do weczesniej zdefiniowanego
biatego pola. Koncéwki naklei¢ 2-3 mm od korica liny. Nie wymaga
kleju ani gorgcego powietrza.

Koncowki zawierajg wszystkie informacje zgodne z normg EN
892:2012 + A1:2016 , a ponadto unikalny numer kazde;j liny,

ktéry moze by¢ uzyty do doktadnej identyfikacji liny i materiatu
produkcyjnego.

UZYCIE LINY:

Zapozna¢ sig z technikami bezpieczenstwa pracy z ling i tech-
nikami ewakuacyjnymi. Skontaktowa¢ sig z lokalnym klubem
wspinaczkowym, aby uzyska¢ niezbedne kwalifikacje. Wspinaczka
i poruszanie sie nad gtebokoscia to niebezpieczne czynnosci.
Nieprzestrzeganie zasad bezpieczeristwa moze zagrozi¢ Twojemu
zyciu i zyciu innym. Nie lekcewaz obiektywnych zagrozen (spada-
nie kamieni, warunki pogodowe itp.). Podwajne i potéwkowe liny
zapewniajg wigksze bezpieczenstwo w przypadku uszkodzenia
zyty liny. Unika¢ komponentéw, ktére nie sg kompatybilne z tg
ling. Nigdy nie prowadz liny ciggtym elementem tekstylnym (reep.,
itp.). Korzystajac z przyrzadéw, prowadz ling z dala od ostrych
krawedzi, ktére moga niebezpiecznie uszkodzi¢ ling. Nie chodzi¢
po linie. Lina dynamiczna moze sig podczas uzytkowania kurczy¢.
Z tego powodu dodajemy w trakcie pakowania 5% liny na zapas.
Wiaséciwe wypakowanie liny fig. 4

AKCESORIA DO STOSOWANIA W SYSTEMIE ASEKURACYJNYM:
Lina moze by¢ uzywana tylko w potgczeniu z produktami ochrony
osobistej z symbolem CE i chronigcymi przed spadnigciem. Kazdy
element asekuracyjny i manipulacyjny musi odpowiada¢ obowig-
zujgcej normie EN lub UIAA.

Do ochrony stopniowej mozna uzy¢ petli tekstylnych tylko z
karabinczykiem. Podczas upadku wspinacza i pézniejszym tarciu
liny o petle lina przepali sig lub peknie petla.

SLOVENSCINA

PRED UPORABO VRVI NATANCNO PREBERITE TA NAVODILA!
Izdelek je namenjen veriznemu varovanju oseb in prepreéevanju
njihovega padca iz viSine.

POMEN OZNAK PRI VRVI (SLIKA 2):

@ unikatna $tevilka, (2) leto izdelave, (3) CE je oznaka skladnosti,
ki pomeni, da izdelek

spolnjuje zahteve pripadajocih smernic EU, za oznako CE___ sledi
Stevilka priglasenega

subjekta vkljucenega v izvajanje skladnosti (®)ustrezna evropska
norma, naziv

in premer vrvi, (6) logotip proizvajalca, (7) natanéno prebente
navodila za uporabo, (8 UIAA - Safety Label, (9 dolzina vrvi,
tip vrvi, @D naziv proizvajalca

(@ ENOSTAVNA VRV - (slika 5) uporabljena v enem snopu, lahko
prestreze padec osebe

® POLOVIENA VRV - (slika 5) uporabliena vedno v dveh snopih,
lahko prestreze padec osebe z omejeno udarno silo. Posame-
zni snopi vrvi ne smejo biti speljani skozi skupne varovalne
elemente.

DVOJNA VRV - (slika 5) uporabljena vedno v dveh snopih,
lahko prestreze padec osebe
z omejeno udarno silo. Snopi vrvi morajo biti speljani skozi
skupne varovalne tocke.

Poloviéne in dvojne vrvi se ne smejo uporabljati kot enostavne
vrvi (slika 5). Pri pretegi

nevarnosti padajocega kamenja, oz. kadar ni mogoce zasnovati
zanesljivega varovanja, uporabite po svoji presoji polovi¢ni ali
dvojni sistem varovanja.

Vsaka vrv »0cln« je oznacena z etiketo na obeh straneh, medtem
ko sredina pa je oznacena z 5 cm barvnim predelom. Uporabljeno
barvilo nima $kodljivih u¢inkov na material tkanine in ne povzro¢a
sprememb mehanskih lastnosti ter parametrov vrvi. PriloZzeno
oznako uporabite pri dolo¢anju sredisca vrvi v primeru, da original-
na oznaka ni dovolj vidna. Ne uporabljajte nobenih drugih oznak!

Rezervne konénice sluzijo za oznacevanje konca vrvi za primer,
da je prislo do uniCenja rvotnih ali skrajsanja vrv, ¢e to stori
izurjena oseba. V obeh primerih je potrebno pred leplienjem na
konc¢nice napisati ustrezno dolzino vrvi na vnaprej dolo¢eno belo
polje. Konénice nalepite 2 - 3 mm od konca vrvi. Uporaba lepil ali
vrocega zraka ni potrebna.

Konénice vsebujejo vse informacije, kot to dolo¢a standard EN
892:2012 + A1:2016, hkrati pa unikatno stevilko vsake vrvi, ki
sluzi za natan¢no identifikacijo vrvi in materiala, iz katerega je vrv
izdelana, slika 2

UPORABA VRVI:

Naucite se varnostne tehnike pri uporabi vrvi ali s tehnike,
potrebne za evakuacijo. Obiscite lokalni registrirani alpinisti¢ni
klub, da si pridobite ustrezno znanje in se izurite. Alpinizem in
alpinisti¢na hoja nad prepadi so nevarne aktivnosti. Ob neupo-
Stevanju varnostnih pravil lahko ogrozite sebe ali Zivljenja drugih
oseb. Ne podcenjujte objektivnih nevarnosti (padajotega kamenja,
vremenskih razmer itd.). Dvojne in polovi¢ne vrvi so naceloma bolj
varne za slucaj, da bi se poskodoval snop vrvi. Preprecite uporabo
sestavnih delov, ki niso skladni s to vrvjo. Nikoli ne napeljujte

vrvi z obi¢ajnim tekstilnim elementom (reep. itd.). S pripomogki
napeljite vrv stran od ostrih robov, ki bi lahko nevarno poskodovali
vrv (slika B). Ne stopajte na vrv.

Dinamic¢na vrv se lahko pri uporabi kréi. Zato pred pakiranjem
dodajamo dodanih 5 % vec vrvi. Pravilen nacin jemanja vrvi iz
ovitka — slika 4

DODATNA OPREMA ZA UPORABO V SISTEMU VAROVANJA:

Vrv lahko uporabljate samo skupaj s sredstvi osebne zas¢ite, ki
so oznaceni s simbolom CE in ki varujejo pred padcem iz viSine.
Vsak element za varovanje in rokovanje mora biti izdelan po
standardih EN ali UIAA. Tekstilne zanke so lahko za postopno varo-
vanje uporabljeni samo v kombinaciji s karabinom (slika 3). Padec
alpinista in slednje drgnjenje vrvi ob zanko bi lahko vrv zaZgalo

ali pretrgalo zanko. Opozorilo: Manjsi premer vrvi zahteva vecjo
previdnost pri rokovanju z varovalnim sredstvom.

VZDRZEVANJE:

Pred vsako uporabo natancno preglejte vrv po celi dolZini. Preglej-
te obrabljenost, mehanske poskodbe in poskodbe nastale v stiku
s kemikalijami (slika 7) . Podkodbe so lahko vidne pod tkanino
(slika 8). O morebitnih poskodbah, ki ste jih odkrili, se posvetuj-

Ostrzezenie: mata $rednica liny wymaga szczegélnej ostroznosci
przy manipulowaniu z przyrzadem asekuracyjnym.

KONSERWACJA:

Regularnie sprawdzaj ling na catej dtugosci przed kazdym uzy-
ciem, sprawdz zuzycie, uszkodzenia mechaniczne i uszkodzenie
chemikaliami. Wady moga by¢ réwniez pod oplotem. Znalezione
uszkodzenie konsultowa¢ z ekspertem.

Zanieczyszczong ling my¢ mozna w letniej wodzie, uzywajgc
mydta, suszyé w cieniu. Lina moze by¢ zdezynfekowana 1%
roztworem hipermanganu.Ling zanieczyszczong mozna umy¢ w
letniej wodzie, susz w miejscu zacienionym, poza zasiggiem bez-
posrednich zrédet ciepta. Je zakazane suszyc¢ ling w suszarce, jak
tez stosowac srodki chemiczne do czyszczenia.

TRWALOSC A PRZECHOWYWANIE DELUGOTRWALE:

Przy zachowaniu wszystkich ogdélnych instrukcji dotyczacych
bezpiecznej obstugi lin dynamicznych istniejg nastepujgce dane
dotyczace okresu uzytkowania:

Intensywneuzywanie codzienne (wspinacze sportowi, mniej niz 1rok
przewodnicy gorscy,
sztuczne $ciany)
Regularne uzywanie weekendowe  (przez caty rok) 1do 2lat
Regularne uzywanie weekendowe  (sezonowe) 2do3lat
Uzywanie okazjonalne (rekreacyjne raz w miesigcu) 3do7lat
Nieuzywana lina max. 10 lat

Zawsze od daty produkcji wskazanej na etykiecie. Przechowywa-
nie i transport liny wg fig. 9

W wypadku liny wycofanej z uzytkowania trzeba zapobiec w jej
dalszym uzytkowaniu.

Lina musi zosta¢ natychmiast zlikwidowana i nie wolno jej uzy-
wac po cigzkim upadku lub przez ostrg krawegdz. Innym powodem
do usuniecia liny jest uszkodzenie wtdékien oplotu.

WPLYW WILGOTNOSCI | ZLODOWACENIA:

Jesli lina jest mokra lub zamarznigta, jej wtasciwosci dynamicz-
ne i wytrzymatos$¢ sg znacznie obnizone, zwtaszcza nastepuje
zmniejszenie wytrzymatosci w weztach.

NIEBEZPIECZENSTWO OSTRYCH KRAWEDZI:

Tarcie o skate lub inne ostre krawedzie powodujg mechaniczne
uszkodzenie liny. Po upadku przez ostrg krawedz natychmiast ling
usunac i nie uzywac!

INSTRUKCJE DLA UZYTKOWNIKA:

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody spowodowane
niewtasciwym uzyciem dynamicznych lin wspinaczkowych. Pro-
ducent lub dystrybutor nie ponosi odpowiedzialnoéci za sposéb
uzywania lin dynamicznych.Jezeli stwierdzisz jakakolwiek wadg,
zwro¢ produkt na miejsce, gdzie zostato kupione.

Gwarancja nie dotyczy wad spowodowanych na skutek niewtasci-
wego utrzymania, przez uszkodzenie lub jakagkolwiek ingerencjg
do produktu, jak tez wad spowodowanych zuzyciem podczas
stosowania.Ztozenie reklamacji bez etykiety jest niewazne.
Prowadz zapisy o uzywaniu liny, odpadnieciach itp.

WYTLUMACZENIE PARAMETROW NA OPAKOWANIU:
1- Srednica: +/- 0,2 mm

2 - llo$¢ odpadnig¢ UIAA

3 - Waga: +/-1g/m

4 — Sita graniczna: +/- kN

5 - Weztowatosé

6 — Wydtuzenie dynamiczne: +/- 3%

7 — Wydtuzenie statyczne: +/- 1%

8 — Posuw oplotu: +/- 1%

9 — Rodzaj liny

te s strokovnjakom. Umazano vrv lahko umijete v vlazni vodi,
posusite v senci in lo¢eno od neposrednih virov toplote. Susenje
vrvi v susilnem stroju ali uporaba kemicnih sredstev za ¢is¢enje
je prepovedana. Vrv je mozno razkuziti z blago 1 % raztopino
hipermangana.

STARANJE Z OBICAJNO UPORABO ALI DOLGOROCNEGA SKLA-
DISCENJA:

Na Zivljenjsko dobo vrvi vpliva veliko zunanjih faktorjev. Leto
izdelave oznaceno s tkanino, kot kaze slika 1. Ob upostevanju
vseh splo$nih napotkov varne uporabe z dinami¢nimi vrvmi veljajo
naslednji podatki o zZivljenjski dobi:

Intenzivna dnevna uporaba (8portni, gorski alpinisti in uporaba | manj kot 1leto
na umetnih stenah)

Redna uporaba ob vikendih  (celoletna) 1do 2 leti

Redna uporaba ob vikendih (sezonska) 2 do 3 leta

Obtasna uporaba rekreacijsko  (enkrat na mesec) 3do7let

Ziviienjska doba neuporabliene vrvi je najvec 10 let

Velja od datuma izdelave, navedenega na obesku. Na¢in shra-
njevanja in transporta vrvi prikazuje slika 9. Preprecite uporabo
dotrajane in neuporabne vrvi. Vrv mora biti izklju¢ena iz uporabe
takoj po padcu alpinista ali po padcu preko ostrega roba. Dodatni
vzrok za izkljuéitev vrvi: poskodbe vlaken pletiva.

VPLIV VLAGE IN POLEDENITEV:

Ce je vrv mokra ali zmrznjena, prihaja do izrazitega zmanj$anja
dinamic¢nih lastnosti in trdnosti vrvi, predvsem pa do popuscanja
trdnosti v vozlih. (slika 7)

NEVARNOST OSTRIH ROBOV:
Trenje ob skalo ali ostre robove povzro¢a mehanske poskodbe
vrvi. Pri padcu preko ostrega roba vrv takoj izkljucite iz uporabe!

NAPOTKI ZA UPORABNIKA:

Proizvajalec ne odgovarja za Skode, nastale zaradi nepravilne
uporabe dinami¢nih alpinisti¢nih vrvi. Proizvajalec ali distributer
ne odgovarjata za nacin uporabe dinami¢ne vrvi. Ce odkrijete
kakrsnokoli poskodbo, vrnite izdelek v prodajalno, kjer ste ga
kupili. Reklamacije ni mozno uveljaviti brez ovitka ali koncnice.
Garancija ne velja za poskodbe, nastale zaradi nepravilne uporabe,
ali kakrsnegakoli poseganja v izdelek ter na okvare, povzrocene ali
nastale z normalno uporabo vrvi.

Evidentirajte nacin in pogostost uporabe vrvi ob padcu itd.

RAZLAGA PARAMETROV NA OVITKU:
1- Premer: +/- 0,2 mm
2 - Stevilo UIAA padcev
3 -Teza: +/-1g/m
4 — Udarna mo¢: +/- kN
- Izdelava vozlov
6 - Dinami¢no raztezanje: +/- 3%
7 - Statitno raztegovanje: +/- 1%
8 — Premik pletiva: +/- 1%
9 - Vrsta vrvi

F@R DU BRUKER TAUET, VENNLIGST LES BRUKSANVISNINGEN
FORST!

Produktet brukes i sikringsutstyr som sikrer personer mot fall
fra hgyde.

MERKENE PA TAUET (FIG.2):
@ unikt nummer, (2) produksjonsar, (3) CE-merke pa overens-
stemmelse, produktet oppfyller kravene gitt av tilsvarende EU-ret-
ningslinje, bak CE____ fglger nummeret pa subjektet som star for
at produktet tilsvarer typen (@) tilsvarende europeisk standard,
navn og diameter pa tauet, (6) produsentens logo, (7) les
bruksanvisningen naye, (8) UIAA - Safety Label, (9) taulengde,
tautype, (1) produsentens navn

(@ HELTAU - (fig. 5) brukes alene, kan fange en person i fall

@® HALVTAU - (fig. b) brukes alltid to og to, kan fange en person
i fall med begrenset slagkraft. Linjene far ikke ga gjennom
felles sikkerhetselementer.

TVILLINGTAU - (fig. 5) brukes alltid to og to, kan fange en
persons fall med begrenset slagkraft. Linjene skal g& gjennom
felles sikkerhetspunkter.

Halv- og tvillingtau far ikke brukes som heltau (fig. 5). Er det
stgrre fare for fallende stein eller dersom paélitelig sikring ikke er
mulig, bruk halv- eller tvillingsikringssystem etter eget skjgnn.

Hvert tau Ocin merkes med skilt pa begge ender, og midten er
merket med fargemerking pa 5 cm. Det brukte fargestoffet har
ikke skadevirkninger pa strempematerialet og endrer heller ikke
tauets mekaniske egenskaper og parametre. Markgren som fglger
vedlagt, skal brukes til & merke midten pa nytt nar den opprinneli-
ge merkingen ikke lenger er & se. Ikke bruk andre markgrer!

Reserveendestykker brukes til & merke endene péa tauet dersom
de opprinnelige er skadet, eller tauet ble kortet ned av autorisert
person. | begge tilfeller er det ngdvendig a skrive korrekt tauleng-
de pa endestykketen i det hvite feltet fgr de nye endestykkene
limes pa. Endestykkene limes 2-3 mm fra tauenden. Det trengs
ikke noe limstoff og heller ikke varm luft.

Endestykkene inneholder samtlige opplysninger i henhold til EN
892:2012 + A1:2016 samt unikt nummer pa hvert tau som kan
brukes til presis identifisering av tauet og materialet. fig. 2

BRUK AV TAUET:

Bli kient med trygt arbeid med tau og med evakueringsteknikker.
Ta kontakt med ditt lokale

registrerte klatreklubb for & fa nedvendig kompetanse. Fjellklat-
ring og bevegelse overfor fri dybde er farlige aktiviteter. Dersom
sikkerhetsregler ikke falges, kan du sette ditt liv og andres liv i
fare. Ikke undervurder objektiv fare (steinfall, vaerforhold osv.)
Tvilling- og halvtau gir bedre sikkerhet nar en linje blir skadet. Ikke
bruk komponenter som ikke er kompatible med tauet. Du skal aldri
fgre tauet gjennom et tekstilstykke (reep osv.). Bruk hjelpemidler
for & fore tauet utenfor skarpe kanter som kan skade tauet (fig.
B). Ikke tré pa tauet. Dynamisk tau kan krympe ved at man bruker
det. Derfor gir vi 5 % i tillegg. Korrekt utpakking av tauet se fig. 4.

TILBEH@R TIL BRUK | SIKRINGSSYSTEM:

Tauet kan bare brukes sammen med produkter for personvern
som er merket med CE-symbolet og som beskytter mot fall fra
hgyde. Hvert sikrings- og manipuleringselement skal tilsvare den
aktuelle EN- eller UIAA-standarden.

Tekstilknoter kan bare brukes sammen med karabin for gradvis
sikring (fig.3).

Fiellklatrerens fall og pafelgende friksjon av tau mot slgyfe kunne
ellers fare til at tauet brennes eller til at slgyfen rives.

0BS: Liten diameter krever at man handterer sikringselementet
med stor forsiktighet.

VEDLIKEHOLD:

Far hver bruk kontroller hele tauet, kontroller slitasje, mekanisk
skade og skade pafert av

kjemiske stoffer (fig. 7). Det kan ogs8 veere mangler under strgm-

HRVATSKI

PRIJE UPORABE UZETA PAZLJIVO PROCITAJTE UPUTE!
Proizvod je namijenjen za koriStenje u zastitnom lancu za osigu-
ranje osoba od rizika pada sa visine.

ZNACENJE 0ZNAKA UZETA (FIG.2):

Jedinstveni broj, godina proizvodnje, (3 CE je oznaka
sukladnosti koja znaci da proizvod ispunjava zahtjeve pripadajuce
direktive EU, iza oznake CE____ slijedi broj obavjestenog
subjekta uklju¢enog u vréenje > sukladnosti sa vrstom (@ odgovara-
ju¢a europska norma,

naziv i promjer uzeta (® logo proizvodaéa, (7) pazljivo prodi-
tajte upute za koristenje,

UIAA - Safety Label, @ duZina uzeta, vrsta uzeta, (1)
naziv proizvodaca

(@ JEDNOSTAVNO UZE - (fig. 5) kori$teno u jednom pramenu,
sposobno je zaustaviti pad osobe

@® POLOVICNO UZE - (fig. 5) koridteno u dva pramena, sposobno
je zaustaviti pad osobe s ograni¢enom udarnom silom.
Pramenovi uzeta ne smiju prolaziti kroz zajednicke zastitne
elemente. .

DVOSTRUKO UZE - (fig. 5) koridteno u dva pramena, sposob-
no je zaustaviti pad osobe s ograni¢enom udarnom silom.
Pramenovi uZeta moraju prolaziti kroz zajednicke zastitne
elemente.

Polovi¢na i dvostruka uzad ne smiju se koristiti kao jednostavna
uzad (fig. 5). Ako je opasnost od pada kamenja povecana ili ako se
ne moZze napraviti pouzdano osiguranje, prema vlastitom nahode-
nju koristite polovicni ili dvostruki sustav zastite.

Svako uze Ocun na oba kraja oznaceno je naljepnicom, sredina je
oznacena sekcijom u boji duljine od 5cm. Koristeno bojilo nema
Stetne ucinke na materijal pletiva ni ne prouzrokuje promjenu
mehanickih svojstva i parametara uzeta. Prilozeni marker koristite
za ponovno oznacavanje sredista uzeta u slucaju da izvorno
oznacavanje viSe nije dovoljno vidljivo. Nemojte koristiti nikakve
druge markere!

Rezervni nastavci koriste se za oznacavanje kraja uzeta u slucaju
da su unisteni izvorni ili za skradivanje uzeta od strane stru¢ne
osobe. Kod oba slucaja na nastavke se prije lijeplienja

mora napisati ispravna duljina uzeta u prethodno definirano bijelo
polje. Nastavke nalijepite 2 do 3 mm od kraja uzeta. Nije potrebno
koristiti nikakva ljepila ni vruéi zrak.

Nastavci imaju sve informacije prema normi EN 892:2012 +
A1:2016 i Stovise jedinstveni broj za svako uze koje se moze kori-
stiti za to¢nu identifikaciju uzeta i proizvodnog materijala.

fig. 2

KORISTENJE UZETA

Upoznajte sigurne tehnike za rad s uzetom i sa evakuacijskim
tehnikama. Kontaktirajte vas lokalni registrirani klub za plani-
narenje kako biste stekli potrebne kvalifikacije. Planinarenje i
kretanje iznad slobodne dubine opasne su aktivnosti. U slucaju ne
pridrzavanja sigurnosnih pravila moZete ugroziti Zivot sebi i dru-
gim osobama. Ne podcjenjujte objektivnu opasnost (pad kamena,
vremenske prilike i sl.). Dvostruka i poloviéna uzad pruZaju vec¢u
sigurnost u slucaju ostecenja pramena uZeta. Nemojte koristiti
komponente koje nisu kompatibilne s ovim uzetom. Uze nikada
nemojte voditi kroz kontinuirani element od tekstila (reep. i sl.).
Kada koristite pomagala uze vodite izvan ostrih rubova koje uze
mogu opasno ostetiti (fig. 6). Nemojte po uzetu gaziti.

Dinamicko uZze se tijekom koristenja moZe skupljati. Zbog toga
prilikom pakiranja stavljamo 5 % uzeta naviSe. Pravilno raspakira-
vanje uzeta fig.4

DODACI ZA KORISTENJE U ZASTITNOM SUSTAVU:

UZe se moze koristiti samo u kombinaciji s proizvodima za osobnu
zastitu koji imaju simbol CE i Koji stite od pada sa visine. Svaki
zastitni i manipulativni element mora biti u skladu s odgovaraju-
¢im normom EN ili UIAA.

Tekstilne petlje mogu se koristiti samo u kombinaciji s karabinom
(fig.3). Pad planinara i uslijed toga trenje uzeta od petlju moglo bi
prouzrociti prepaljivanje uzeta ili trganje petlje.

Upozorenje: Mali promjer uzeta zahtjeva povec¢anu opreznost
prilikom rukovanja sa zastitnim sredstvom.

ODRZAVANJE:
Prije svakog koristenja redovito pregledajte cijelu duljinu uzeta,
provjerite istro§enost, mehanitka osteéenja i oSteéenja kemikali-

pen (fig. 8). Eventuelle mangler skal drgftes med fagfolk. Foru-
renset tau kan vaskes i lunkent vann, tgrkes i skygge, utenfor
direkte varmekilder. Det er forbudt & tegrke tauet i terketrommel
og bruke kjemiske rensemidler. Tauet kan desinfiseres med svak
1% permanganatlgsning.

ALDRING SOM F@LGE AV BRUK 0G LANGVARIG LAGRING:
Tauets levealder blir redusert av en rekke eksterne faktorer.
Produksjonsar er merket som pa fig. 1. Dersom alle generelle sik-
kerhetsanvisninger for bruk av dynamiske tauer fglges, sa gjelder
fglgende opplysninger om levetid:

Intens daglig bruk (sportsklatrere, fielledere, klatrevegger) mindre enn 14r
Regelmessig helgebruk  (hele aret) 1til 2 &r
Regelmessig helgebruk  (sesong) 21l 34&r
Uregelmessig bruk (i fritid en gang méanedlig) 3til74r

lkke brukt tau maks. 10 &r

Levetiden beregnes alltid fra produksjonsdato péa lappen. Tauet la-
gres og transporteres som péa fig. 9. Pass pa at kassert tau ikke
lenger brukes. Tauet skal kasseres like etter alvorlig fall eller fall
over skarp kant. Annen grunn til & kassere tauet: skade pa strgm-
pefibrene

FUKTIGHET OG ISDANNELSE:

Dersom tauet er vat eller isete, blir dets dynamiske egenskaper
og fasthet vesentlig redusert, spesielt fastheten i knoter synker
vesentlig (fig. 7).

FARE FOR SKARPE KANTER:

Friksjon mot fiell eller annen skarp kant fgrer til mekanisk skade
pa tauet. Ved fall over skarp kant ma tauet kasseres med en
gang!

ANVISNIGNER TIL BRUKER:

Produsenten er ikke ansvarlig for skader som blir til pga. feil bruk
av dynamiske klatretau.

Produsenten og heller ikke distributgren har ansvar for maten
hvordan dynamiske tau brukes.

Dersom du finner hvilken som helst mangel, lever produktet tilba-
ke der hvor du har kjgpt det.

Reklamasjon uten pakning eller endestykke kan ikke gjgres gjel-
dende. Garantien gjelder ikke

mangler som er pafgrt av feil vedlikehold, skade eller hvilket som
helst inngrep i produktet, samt mangler som er pafert ved slitasje
under bruk.

Lag notater om bruk, fall osv.

FORKLARING AV PARAMETRE PA PAKNINGEN:
1- Diameter: +/- 0,2 mm

2 - Antall UIAA-fall

3 - Vekt: +/-1g/m

4 - Slagkraft: +/- kN

5 - Knotability

6 - Dynamisk forlengelse: +/- 3%

7 - Statisk forlengelse: +/- 1%

8 - Forskyvning av strgmpe ift. kjerne: +/- 1%
9 - Tautype

jama (fig. 7) . Nedostaci mogu biti ispod pletiva (fig. 8). Pronadena
ostecéenja savjetujte sa struénom osobom. Prljavo uze moguce je
oprati u mlakoj vodi, susite u hladu, izvan dosega izravnih izvora
topline. Zabranjeno je uze susiti u susilici rublja i koristiti kemijske
pripravke za ¢iS¢enje. Uze se moze dezinficirati slabom 1%-nom
otopinom hipermangana.

STARENJE USLIJED KORISTENJA | DUGOROCNOG SKLADISTE-
NJA:
Vijek trajanja smanjuje mnogo vanjskih ¢imbenika. Godina
proizvodnje oznacena predom prema fig. 1. Kada se postuju sve
opc¢e upute sigurnog rukovanja s din. uzetima, odgovaraju sljiedeci
podaci o vijeku trajanja:

Intenzivno svakodnevno koristenje  (sportski penjaci, planinarski

vodi¢i, umjetni zidovi)

manje od 1 godine

Redovito koristenje vikendom (cjelogodignje) 1do 2 godine
Redovito koristenje vikendom (sezonski) 2 do 3 godine
Povremeno rekreacijsko koridtenje  (jedan puta mjesetno) 3 do 7 godina

Nekoriteno uze maks. 10 godina

Uvijek od datuma proizvodnje ozna¢enog na naljepnici. Skladiste-
nje i prijevoz uzeta prema fig. 9. Sprijec¢ite ponovno koristenje
uzeta koje ste jednom izbacili iz uporabe. Uze se odmah mora
izbaciti iz daljnje uporabe nakon teskog pada penjaca preko o0s-
trog ruba. Drugi razlog za isklju¢enje uzeta iz uporabe: ostecenje
vlakana pletiva.

UTJECANJE VLAGE | LEDA:

Ako je uze mokro ili smrznuto, dolazi do vidljivog smanjenja
njegovih dinamickih svojstava i ¢vrstoce, posebno se smanjuje
¢vrstoca ¢vorova. (fig. 7)

OPASNOST OSTRIH RUBOVA:

Trenjem od stijenu ili druge ostre rubove dolazi do mehanic¢kog
ostecenja uzeta. Pri padu preko ostar rub uze odmah izbacite iz
daljnjeg koristenja!

UPUTE ZA KORISNIKE:

Proizvoda¢ ne odgovara za nikakve Stete prouzrocene uslijed
nepravilnog koristenja dinamickih planinarskih uzeta. Proizvoda¢
ni distributer nisu odgovorni za nacin koristenja din. uzeta. Ukoliko
otkrijete bilo koji nedostatak, proizvod vratite na mjesto gdje ste
ga kupili. Reklamacija bez predocenja pakiranja ili nastavka nije
valjana. Jamstvo se ne odnosi na nedostatke prouzro¢ene uslijed
nepravilnog odrzavanja, ostecenja ili bilo koje promjene proizvoda
te na nedostatke prouzro¢ene habanjem ili koristenjem.

Vodite evidenciju o koristenju uzeta, padovima i sl.

OBJASNJENJE PARAMETARA NA PAKIRANJU:
1- Promjer: +/- 0,2 mm

2 - Broj UIAA padova

3 - Tezina +/- 1g/m

4 - Udarna sila: +/- kN

5 - Petlje

6 - Dinamicki produzetak: +/- 3%

7 - Staticki produzetak: +/- 1%

8 - Pomicanje pletiva: +/- 1%

9 - Vrsta uzeta

LUE OHJE HUOLELLISESTI ENNEN KOYDEN KAYTTOA!
Tuote on tarkoitettu kayttdon henkiléiden put i tojar-
jestelméassa.

KOYDEN MERKINTOJEN MERKITYS (KUVA 2):

@ vyksilsllinen numero, (2) valmistusvuosi, (3) CE on vaatimusten-
mukaisuusmerkki, joka tarkoittaa, ettd tuote tayttaa vastaavan
EU-direktiivin vaatimukset, CE____ merkin jalkeen on vaatimusten-
mukaisuuden arvioinnin suorittaneen ilmoitetun laitoksen numero,
(@) vastaava eurooppalainen standardi, (5) kdyden nimi ja
halkaisija, (6) valmistajan logo, (7) lue kayttéohjeet huolellisesti,
UIAA - Safety Label, (9) kéyden pituus, (0 koyden tyyppi, (D
valmistajan nimi

(D YKSINKERTAINEN KOYSI - (kuva 5), jota kaytetdan yksinaan,
pysayttaa henkilon putoamisen

@® PUOLIKOYSI - (kuva 5) , jota kéytetdsn aina kahtena kdytend,
pysayttaa henkilon putoamisen rajoitetulla nykaysvoimalla.
Molemmat koydet eivat saa mennd yhteisten varmistuspistei-
den kautta.

KAKSOISKOYSI - (kuva 5), jota kdytetaan aina kahtena koyte-
na, pysadyttaa henkilon putoamisen rajoitetulla nykaysvoimal-
la. Molempien kdysien téytyy menna yhteisten varmistuspis-
teiden kautta.

Puoli- ja kaksoiskoytta ei saa kayttaa yksinkertaisena koytena
(kuva 5). Jos putoavat kivet voivat aiheuttaa vaaran tai ellei ole
mahdollista luoda luotettavaa varmistusta, on oman harkinnan
mukaan kaytettava puolitettua tai kaksoisvarmistusjarjestelmaa.

Jokaisen Ocln-kdyden molemmissa paissa on merkinté ja kdyden
keskella on 5 cm pitka varillinen osa. Kaytetylla variaineella ei ole
haitallisia vaikutuksia punoksen materiaaliin, eiké se aiheuta muu-
toksia kdyden mekaanisiin ominaisuuksiin tai parametreihin. Kayta
tuotteen mukana tulevaa merkintakynaa kdyden keskikohdan
merkitsemiseen, jos alkuperdinen merkinta ei enaa ole riittavan
nékyva. Ala kdytd mitddn muuta merkintékynaa!

Varapaatteet on tarkoitettu kdyden paiden merkitsemiseen siina
tapauksessa, ettd alkuperaiset paatteet ovat vahingoittuneet tai
lyhennettdessa koyttd patevan henkilon toimesta. Molemmissa
tapauksissa on ennen paatteiden liimaamista merkittava niissa
oleviin valkoisiin kenttiin kdyden oikea pituus. Liimaa paatteet 2-3
mm etaisyydelle kdyden paista. Mitaan liimaa tai kuumaa ilmaa ei
tarvita.

Paatteissa on kaikki standardin EN 892:2012 + A1:2016 mukaiset
tiedot ja lisaksi jokaisen kdyden yksildllinen numero, jonka avulla
koysi ja valmistusmateriaali voidaan tarkasti tunnistaa. kuva 2

KOYDEN KAYTTO:

Tutustu kdyden turvallisen kayton ja pelastustekniikan kdyton
ohjeisiin. Tarvittavan patevyyden saavuttamiseksi ota yhteytta
paikalliseen rekisterdityyn vuorikiipeilykerhoon. Vuorikiipeily ja kor-
kealla liikkuminen ovat vaarallisia aktiviteetteja. Turvallisuussaan-
tojen laiminlyonnilla aiheutat hengenvaaran itsellesi ja muille. Ala
aliarvioi objektiivisia vaaroja (putoavat kivet, sééolosuhteet jne.).
Kaksois- ja puolikdydet ovat turvallisempia kdyden vahingoittues-
sa. Ala kayta komponentteja, jotka eivat ole yhteensopivia tdman
kéyden kanssa. Ala koskaan ohjaa kdytta tekstiiliosien (reep yms.)
avulla. Johda kdysi apuvalineiden avulla pois teravista reunoista,
jotka voivat vahingoittaa sitd vakavasti (kuva 6). Ala astu kdyden
paalle. Dynaaminen kdysi voi kdyton aikana kutistua. Siksi lisdam-
me koyteen sen pakkauksessa 5 %. Kdyden oikea purkamistapa
pakkauksesta, kuva &

VARMISTUSJARJESTELMASSA KAYTETTAVAT VARUSTEET:
Koytta voidaan kayttaa vain yhdessa CE-merkinnan omaavien pu-
toamisen estoon kaytettavien henkildnsuojaintuotteiden kanssa.
Jokaisen varmistus- ja kasittelyosan taytyy olla vastaavan EN- tai
UIAA-standardin mukainen.

Tekstiilisilmukoita voidaan kayttda nousun varmistukseen vain
yhdessé karabiinin kanssa (kuva 3). Henkilon pudotessa ja kdyden
hankautuessa silmukassa voisi kdysi muuten palaa poikki tai

silmukka voisi repeytya.
Huomautus: Pienen halkaisijan omaava kdysi vaatii enemman
huomiota varmistusvalineiden kéasittelyssa.

HUOLTO:

Ennen jokaista kayttokertaa tarkasta kdysi sen koko pituudelta
kiinnittden huomiota kulumiseen ja mekaanisiin ja kemiallisten
aineiden aiheuttamiin vaurioihin (kuva 7). Vikoja voi olla myds
punoksen alla (kuva 8). Keskustele I6ytamistési vioista asiantun-
tijan kanssa. Likainen kdysi voidaan pesté haaleassa vedessa ja
kuivata varjossa suojattuna suorilta lampdlahteilta. Kéytta ei saa
kuivata kuivauskoneessa eika puhdistukseen saa kayttaa kemial-
lisia aineita. Kdysi voidaan desinfioida miedolla 1 % kaliumperman-
ganaattiliuoksella.

VANHENEMINEN KAYTON JA PITKAAIKAISEN VARASTOINNIN
SEURAUKSENA:

Koyden kayttdikaa lyhentavat monet ulkoiset tekijat. Valmis-
tusvuosi on merkitty langalla, kuva 1. Noudatettaessa kaikkia
dynaamisten kdysien turvallista kasittelya koskevia yleisia ohjeita
patevat seuraavat kayttoikaa koskevat tiedot:

Intensiivinen péivittainen kayttd (urheilukiipeiljt, alle 1vuosi
vuoristo-oppaat, iipeilyseinét)

Saanndlinen viikonloppukéyttd ~ (ympérivuatinen) 1- 2 vuotta

Saanndlinen vilkonloppukéyttd  (sesonkiaikainen) 2 - 3 vuotta

Ajoittainen harrastekaytto (kerran kuukaudessa) 3 -7 vuotta

Kayttamaton koysi korkeintaan 10 vuotta

Aina etikettiin merkitysté valmistuspéivasta laskettuna. Kdyden
varastointi ja kuljetus, kuva 9. Esta kaytosta poistetun kdyden
my6hempi kdyttd. Kdysi on poistettava kaytdsta heti kdyttajan
vakavan putoamisen tai kdyden iskeytymisen teravaan reunaan
jalkeen. Kéyden kaytosta poistamisen muu syy: punoksen séaikei-
den vahingoittuminen.

KOSTEUDEN JA JAATYMISEN VAIKUTUS:

Koyden ollessa méarka tai jaatynyt heikkenevat sen dynaamiset
ominaisuudet ja lujuus huomattavasti, lujuus heikkenee varsinkin
solmukohdissa. (kuva 7)

TERAVIEN REUNOJEN AIHEUTTAMA VAARA:

Hankaus kalliota tai muuta terdvaa reunaa vasten vahingoittaa
koytta mekaanisesti. Kdyden iskeydyttya terdvaan reunaan poista
se heti kaytostal

OHJEITA KAYTTAJALLE:

Valmistaja ei vastaa mistdan vahingoista, jotka ovat aiheutuneet
dynaamisten kiipeilykdysien virheellisesta kaytosta. Valmistaja ja
myyjé eivat ole vastuussa dynaamisen kdyden kdyttotavasta.
Havaitessasi millaisen tahansa vian palauta tuote myyjalle. Rekla-
maatiota ei hyvaksyté ilman kdyden pakkauksen tai paatteen
esittamista. Takuu ei koske vikoja, jotka ovat virheellisesta huol-
losta, tuotteen vahingoittamisesta tai millaisesta tahansa siihen
puuttumisesta tai kayton aiheuttamasta kulumisesta.

Tee merkinnat kdyden kaytosta, putoamisista yms.

PAKKAUKSESSA ESITETTYJEN PARAMETRIEN SELITYKSET:
- Halkaisija: +/- 0,2 mm

- UIAA-putoamisten maara

- Paino: +/- 1g/m

- Nykaysvoima: +/- 1kN

- Taipuisuus

- Dynaaminen venyma: +/- 3%

7 - Staattinen venyma: +/- 1%

8 - Punoksen siirtymé: +/- 1%

9 - Kdyden tyyppi

oo~ wN =

MAGYAR

A KOTEL HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN AZ
UTMUTATOT!

A termék rogzitélanchan torténé hasznalatra, az egyén magas-
bél torténd lezuhanasanak veszélye elleni biztositasara szolgal.

KOTEL JELOLESEK JELENTESE (FIG.2):

egyedi szam, gyartasi év, @ CE megfeleléségi jelzés, ami
azt jelenti, hogy a termék megfelel a vonatkozo EU irdnyelvek ta-
masztotta kovetelményeknek, a CE ____ jel utdni szdm a tipusnak
valé megfelelés ellendrzését végzo bejelentett szervezetre utal,

vonatkozé eurdpai szabvany, ... 5) kotél megnevezése és at-
mérdje, arté logéja, (7) figyelmesen olvassa el a hasznélati
Gtmutatot, (8) UIAA — Safety Label, (9) kotél hosszisaga,
kotél tipusa, (1) Gyartd neve

® EGYSZERU KOTEL - (fig. 5) egy szalban hasznalva,képes
felfogni az egyén zuhanasat

@® FELKOTEL - (fig. 5) mindig két szélban hasznélva, korlatozott
réntasi erével képes megfogni az egyén zuhandsat. A kotél
szalai nem mehetnek at kdz0s biztosito elemeken.

DUPLA KOTEL - (fig. 5) mindig két szélban hasznélva, korla-
tozott rantasi erével képes megfogni az egyén zuhandsat. A
kotél szalainak kozds rogzité pontokon kell athaladniuk.

A félkotelet és a dupla kételet nem szabad egyszer(i kotélként
hasznalni (fig. 5). Fokozott k6hullds veszélye esetén, valamint
abban az esetben, ha megbizhaté rogzités nem hozhato létre,
a sajat belatdsa szerint fél vagy dupla régzitési rendszert alkal-
mazzon.

Valamennyi Ocun kotél mindkét vége cimkével van ellatva, a ko-
zepe pedig 5 cm-es szines szakasszal van jeldlve. Az alkalmazott
festék a fonatolas anyagat nem kérositja, és nem valtoztatja
meg a kotél mechanikai tulajdonségait és paramétereit sem. A
mellékelt jelolét a kotél kozepének atjeldlésére abban az esetben
hasznélja, ha az eredeti jeldlés mar nem kell6képpen lathaté. Sem-
milyen mas jelolét ne hasznaljon! A tartalék végzarokkal abban az
esetben kell a kotél végeit megjeldini, ha az eredeti tonkremegy
vagy a kétél az egyénhez hozzaigazitva roviditésre kerll. Mindkét
esetben felragasztdsa el6tt fel kell tintetni a végzarokon az erre
szolgalé fehér mezdben a kotél valés hosszat. A végzardkat a
kotél végétdl 2-3 mm-re ragassza fel. A felragasztas semmilyen
ragasztot, sem pedig forré levegét nem igényel.

A végzardkon az EN 892:2012 + A1:2016 szabvany szerinti
valamennyi informacio, valamint a kotél és a gyartasnal hasznalt
anyag pontosan azonositdséra szolgalé egyedi kdtélszam is fel
van tlntetve. fig. 2

KOTEL HASZNALATA:

Ismerkedjen meg a kotéllel végzett biztonsdgos munka- és evaku-
alasi technikdkkal. A szlikséges mindsités megszerzéséhez Iépjen
kapcsolatba a sajat helyi hegymészo klubjaval. A hegyméaszas

és a szabad mélységek feletti mozgas veszélyes foglalkozés.
Amennyiben nem tartja be a biztonsagi szabalyokat, Ugy sajat

és masok életét is veszélyeztetheti. Ne becstlje ald az objektiv
veszélyeket (kdvek leesését, id6jarasi helyzetet stb.) A dupla és

a félkotél a kotélszal sériilése esetén nagyobb biztonsagot nyujt.
Kerllje az olyan elemek hasznélatat, melyek ezzel a kotéllel nem
kompatibilisek. Soha ne vezesse a kotelet textilbdl készilt atfuto
elemmel (reep stb). A hasznélt segédeszkozoket, melyek veszélye-
sen megsérthetik a kételet, a kétéltdl eltartott éles éllel vezesse
(fig. B). Ne lépjen ra a kotélre. A dinamikus kotél hasznélat kézben
6sszehUzodhat. Ezért 5% kételet raadasként tesziink a csomag-
ba. A kotél helyes kicsomagolésa fig.4

ROGZITORENDSZERBEN TORTENO HASZNALAT KELLEKEI:

A kotél kizarolag CE jelzéssel ellatott egyéni védbeszkdzokkel
és zuhandasgatlékkal kombinalva hasznélhaté. Minden rogzité

és kezel6 elemnek meg kell felelnie a vonatkozo EN vagy UIAA
szabvanyoknak.

Textilhurkot kizardlag karabinerrel kombinélva lehet hasznélni az
el6relépd rogzitéshez (fig.3). Egyébként a maszd zuhanasa és

a kotél azutani surlédasa a hurokkal a kotél atégéséhez vagy a
hurok elszakaddsahoz vezethet.

Figyelmeztetés: A kotél kis 4tméréje miatt fokozott elévigyazatos-
sdaggal kell eljarni a régzit eszkozok kezelésénél.

KARBANTARTAS:

Rendszeresen vizsgalja 4t minden hasznalat el6tt teljes hosz-
szaban a kételet, ellendrizze a kopdsat, a mechanikus sériléseit
és a vegyi anyagok okozta karosodéasét (fig. 7). A fonatolas alatt
is lehetnek hibak (fig. 8). A feltart hibakat konzultélja meg a

szakértbvel. A beszennyezddott kételet langyos vizzel mossa le,
és arnyékos helyen, kézvetlen héforrastol tavol szaritsa. A kotelet
szaritoban szaritani és tisztitdsdhoz kémiai eszkdzdket hasznalni
tilos. A kdtél 1%-os gyenge hipermangan oldattal fertgtlenithetd.

HASZNALAT ES HOSSZU IDEJU RAKTAROZAS MIATTI ELOREGE-
DES:

A kotél élettartamat sok kiilsé tényezé csokkentheti. A gyartas
éve a bevonatoldson a fig. 1 szerint jelélve van. A dinamikus kotél
biztonsagos kezelésére vonatkozoé valamennyi altalanos el6iras
betartdsa mellett az élettartami adatok a kévetkezok:

Intenziv napi hasznélat Eﬁggg‘;g;ﬂz %e‘gz)' vezettk, kevesebb mint 1év,
Rendszeres hétvégi hasznélat (egész évben) 1-2év
Rendszeres hétvégi hasznélat (szezonélis) 2-36év

Id6szakos szabadidds hasznalat  (havi egy alkalommal) 3-7¢év

Nem hasznélt kotél max. 10 év

Mindig a fliggécimkén feltlntetett gyartasi datumtél szamitva. A
kotél a fig. 9 szerint tarolandé és szallitandd. Meg kell akadalyozni
a kiselejtezett kotél tovabbi hasznélatanak lehetéségét. A kételet
a maszo6 komoly zuhandsa vagy éles élen keresztili zuhandsa utan
azonnal ki kell iktatni a hasznalatbdl. A fonatolas szalainak sériilé-
se miatt is ki kell selejtezni a kotelet.

NEDVESSEG ES JEGESEDES HATASA:

A nedves vagy fagyott kétél dinamikus tulajdonséga és szilar-
dséga jelentdsen csokken, kilondsen a hurkokban csokken a
szilardség. (fig. 7)

ELES ELEK OKOZTA VESZELY:

Sziklahoz illetve mas éles élekhez surlédva a kotél mechanikusan
sérl. Eles élen keresztili esés esetén a kdtelet azonnal vonja ki
a hasznélatbdl!

FELHASZNALOK FIGYELMEZTETESE:

A gyartoé a dinamikus hegymaszo kotél helytelen hasznalata-

bél bekdvetkezé semmilyen karért nem tartozik felelésséggel.
Sem a gyartd, sem a forgalmazé nem tartozik felel6sséggel a
dinamikus kotél hasznélati modjaért. Amennyiben barmilyen hibat
észlel, vigye vissza a terméket arra a helyre, ahol megvasérol-

ta. A csomagolas vagy végzard nélkil benyujtott reklamacio
érvénytelennek mindsdil. A garancia nem vonatkozik a helytelen
karbantartassal okozott hibdkra, a termékben okozott kérra illetve
barmilyen beavatkozésra, valamint a hasznélat sorén bekévetkezé
elhaszndlddas okozta hibakra.

Vezessen feliegyzést a kotél hasznalatarol, leesésekrdl stb.

CSOMAGOLASON LEVO PARAMETEREK MAGYARAZATA:
1- Atméré: +/- 0,2 mm

2 - UIAA leesés szam

3 - Témeg: +/- 1g/m

4 - UtBer6: +/- kN

5 - Csomo6zhatdsag

6 — Dinamikus nyulas: +/- 3%

7 - Statikus nydlas: +/- 1%

8 - Fonat elmozdulds: +/- 1%

9 — Kotél tipusa

LEES VOOR GEBRUIK VAN HET TOUW DE HANDLEIDING AANDACH-
TIG DOOR!

Het product is bestemd voor gebruik in een zekeringsketen voor
valbeveiliging van personen.

BETEKENIS MARKERINGEN TOUW (FIG. 2):

(@®uniek nummer, 2) productiejaar, 3) CE is de conformiteitsmarke-
ring die aangeeft dat het product voldoet aan de vereisten van de
relevante EU-richtlijnen, achter de CE-markering ____ volgt het num-
mer van de aangemelde instantie betrokken bij de uitvoering van

de conformiteit met het type (@) voldoet aan Europese norm, ...
naam en diameter touw, (6) logo fabrikant, (7) lees de gebruiksin-
structies aandachtig door, UIAA - Safety Label, (9) lengte touw,
type touw, (i) naam fabrikant

@ ENKELTOUW - (fig. 5) gebruikt in één streng, kan de val van een
persoon opvangen

@ HALFTOUW - (fig. 5) altijd gebruikt in twee strengen, kan de val
van een persoon opvangen met beperkte vangstoot. De stren-
gen van het touw mogen niet door gezamenlijke zekeringsele-
menten lopen.

TWEELINGTOUW - (fig. 5) altijd gebruikt in twee strengen, kan
de val van een persoon opvangen met beperkte vangstoot. De
strengen van het touw moeten door gezamenlijke zekeringspun-
ten lopen.

Half- en tweelingtouwen mogen niet als enkeltouwen worden
gebruikt (fig. 5). Gebruik bij verhoogd risico van vallend gesteente of
wanneer geen betrouwbare zekering kan worden aangebracht naar
eigen inzicht een half of twin-zekeringssysteem.

Elk Ocun-touw is voorzien van een label aan beide uiteinden en

het midden is gemarkeerd met een gekleurd gedeelte van 5 cm.

De gebruikte kleurstof heeft geen schadelijke uitwerking op het
materiaal van de mantel en veroorzaakt geen verandering van de
mechanische eigenschappen en parameters van het touw. Gebruik
de meegeleverde markeerstift om het midden van het touw te
markeren als de oorspronkelijke markering niet meer goed zichtbaar
is. Gebruik geen andere markeerstiften!

De reserve-eindstukken dienen voor markering van de touwuitein-
den als de oorspronkelijke beschadigd zijn of het touw door een
bevoegd persoon is ingekort. In beide gevallen moet op de eindstuk-
ken, voordat ze worden vastgeplakt, de juiste lengte van het touw
worden vermeld op het witte veld. Plak de eindstukken op 2-3 mm
van het einde van het touw. Daarvoor hoeft geen lijm of hete lucht
te worden gebruikt.

De eindstukken bevatten alle informatie volgens de norm EN
892:2012 + A1:2016 en daarnaast het unieke nummer van elk touw,
dat dient voor een exacte identificatie van het touw en het produc-
tiemateriaal. Fig. 2

GEBRUIK VAN HET TOUW:

Neem kennis van de veilige technieken voor hantering van het
touw en met evacuatietechnieken. Neem contact op met uw lokale
klimclub om de benodigde kwalificatie te verwerven. Bergbeklim-
men en bewegen op grote hoogte zijn gevaarlijke activiteiten. Bij
niet-naleving van de veiligheidsregels kunt u uw eigen leven en dat
van anderen in gevaar brengen. Onderschat objectieve gevaren (val-
lend gesteente, weerssituatie e.d.) niet. Tweeling- en halve touwen
bieden meer veiligheid in geval van beschadiging van de streng van
het touw. Vermijd het gebruik van componenten die niet compatibel
zijn met dit touw. Voer het touw nooit door een doorlopend textie-
lelement (reep. e.d.). Voer het touw met gebruik van hulpmiddelen
buiten scherpe randen om, die het touw gevaarlijk kunnen beschadi-
gen (fig. 6). Stap niet op het touw. Dynamisch touw kan tijdens het
gebruik krimpen. Daarom verstrekken wij bij het verpakken 5% extra
touw. Juist uitpakken van het touw fig. 4

ACCESSOIRES VOOR GEBRUIK IN HET ZEKERINGSSYSTEEM:

Het touw mag alleen worden gebruikt in combinatie met producten
voor persoonlijke bescherming met het CE-symbool en voor valbe-

scherming. Elk zekerings- en hanteringselement moet voldoen aan

de relevante EN- of UIAA-norm.

Lussen van stof mogen voor een zekeringsketen alleen worden ge-
bruikt in combinatie met een karabijn (fig. 3). Een val van de klimmer
en daaropvolgende wrijving van het touw tegen de lus zou anders
kunnen leiden tot verbranding van het touw of breken van de lus.
Let op: Een kleine touwdiameter vereist extra voorzichtigheid bij
hantering van het zekeringsmiddel.

ONDERHOUD:

Inspecteer voor elk gebruik de volledige lengte van het touw en
controleer het op slijtage, mechanische beschadigingen en bescha-
digingen door chemicalién (fig. 7). Ook onder de mantel kunnen zich
defecten bevinden (fig. 8). Bespreek gevonden schade met een des-
kundige. Verontreinigd touw kan worden gewassen in lauw water en
gedroogd in de schaduw, uit de buurt van directe warmtebronnen.
Het touw mag niet in de wasdroger worden gedroogd of met chemi-
sche middelen worden gewassen. Het touw kan worden gedesinfec-
teerd met een zwakke 1%-oplossing van kaliumpermanganaat.

VEROUDERING DOOR GEBRUIK EN LANGDURIGE OPSLAG:

De levensduur van het touw wordt door vele externe factoren
verkort. Productiejaar aangegeven met garen volgens fig. 1. Bij
naleving van alle algemene instructies voor een veilig gebruik van
dynamische touwen zijn de volgende gegevens over de levensduur
van kracht:

(sportkiimmers, berggidsen,
kunstmatige Kimmuren)

Intensief dagelijks gebruik minder dan 1jaar

Regelmatig gebruik in het weekend (hele jaar door) 1tot 2 jaar

Regelmatig gebruik in het weekend (in het klimseizoen) 2 tot 3 jaar
Incidenteel recreatief gebruik (eenmaal per maand) 3 tot 7 jaar
Niet-gebruikt touw max. 10 jaar

Altijd vanaf de productiedatum die is vermeld op het label. Opslag
en vervoer van het touw volgens fig. 9. Zorg dat buiten gebruik ge-
stelde touwen niet langer kunnen worden gebruikt. Touwen moeten
onmiddellijk buiten gebruik worden gesteld na een zware val van de
klimmer of een val over een scherpe rand. Andere reden om touwen
buiten gebruik te stellen: beschadiging van de vezels van de mantel.

INVLOED VAN VOCHT EN IJS:

Als het touw nat of bevroren is, zijn de dynamische eigenschappen
en stevigheid aanzienlijk minder, vooral de stevigheid in knopen.
(fig. 7)

GEVAAR VAN SCHERPE RANDEN:

Door wrijving tegen een rots of scherpe randen raakt het touw
mechanisch beschadigd. Stel het touw na een val over een scherpe
rand direct buiten gebruik!

INSTRUCTIES VOOR DE GEBRUIKER:

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt door on-
juist gebruik van dynamische klimtouwen. De fabrikant en distribu-
teur zijn niet aansprakelijk voor de gebruikswijze van het dyn. touw.
Als u een defect constateert, breng het product dan terug naar de
plaats waar u het hebt gekocht. Reclamaties zonder verpakking

of eindstukken zijn niet geldig. De garantie is niet van toepassing
op defecten veroorzaakt door onjuist onderhoud, beschadiging of
ingrepen aan het product en defecten veroorzaakt door slijtage bij
gebruik.

Houd aantekeningen bij over het gebruik van het touw, vallen e.d.

UITLEG PARAMETERS OP VERPAKKING:
1- Diameter: +/- 0,2 mm

2 - Aantal UIAA-vallen

3 - Gewicht: +/- 1g/m

4 - Stootkracht: +/- kN

5 - Flexibiliteit

6 - Dynamische verlenging: +/- 3%

7 - Statische verlenging: +/- 1%

8 - Mantelverschuiving: +/- 1%

9 - Type touw

EAAHNIKA

AIABAZTE MPOZEKTIKA MPIN THN XPHZH TOY ZXOINIOY!
To mpoidv mpoopifeTal yia Xpon o€ aAugida ac@daAiong yia
TNV a0QAAIonN aTOPWYV aTrd TOV Kivduvo TTTwaong ammé Uyog.
ZKOMOZ zHMANZHZ TOY ZXOINIOY (2X.2):

(@) Evag “Uovadikog aplepog @¢ €rog Kamm(sur]g, CE eival éva onfpa
OUPHOPPWAONG TIOU aNPaiVel OTI TO TIPOTOV GULHOPPWVETAI HE TIG ATTCITHOEIG
NG OXETIKAG 0dnyiag g EE, petd 1o ofjua CE akoAouBei o KovoTrol
U€VOG apIBUOG TOU POPED TTOU EUTTAEKETAI OTNV GUPPOPPWON We Tov TUTTO
OXETIKN upwTTaikn npoémvpa(pr’], ...(5) 6vopa kal T 6|dpupo axowiot, (6)
10 AOYOTUTIO TOU KATAOKEUAOTH, dlapdaoTe npocsmm TIG oﬁnv xpnong
UIAA - ETikéta aogaheiag (Safety label), (9) urkog axoiviot, (0) Tomog
axoiviot, (1) Gvopa Tou KATAOKEUATTH

ATIAO ZXOINI (oy. 5) Tou xpnaoiyotoicital o€ Eva KAwvo, eival g€
B¢an va avtégel TV WO €vog

arépou

TO MIZO ZXOINI (eik. 5) Tou xpnaipotoieital mavia o€ dUo
khwvoug/okéAn/strands, eivar oe B¢an va aviéel Ty TITLOT evog atépou
e meplopiopévn duvapn kpouang (shock force). Or kKAwvor ayoiviol dev
TIPETEI VA DIEPXOVTAI ATTO Ta KOIVE OTOIXEIO pavTaAWUATOG/AaoANIoNG.
TO AINMAO ZXOINI - (gik. 5) Tou xpnoipomoleital Tavra o 500
kAwvoug/okéAn/strands, ivar ae Béan va aviéel Ty Lo evog atdpou
pe meplopiopévn duvapn kpoUang (shock force). O1 kAwvol/okéAn/strands
TOU OX0IVIOU TIpETTEN va BIEPXOVTaI ATT6 KOV onpeia paviaAwparog/
acpaiong.

Ta piod kai Ta dITAG oxoIvId Gev TIPETEN va XpnaipoTTololvTal wg amAd axoIvia
(e1k. 5). Ze mepimmwaon augnpévou KIvdUvou Trrwang Twv Aibwy f av dev gival
duvar n agiomatn aceaAion, XpnoIHOTIOIRGTE CUNPWVA PE TNV Kpion Tag T0
Apiou 1) dITAS aUoTnua aoaAeiag.

To k&Be oxoivi Ocin @épel eTIkETa Kal aTa dUO AKPA KaI TO KEVTPO GNHEILVETAI
e Awpida xpwparog 5 ekatoatiwv. H xpnaipotoloUpevn Bagr dev éxel empBAapn
emidpacn oo UAIKG TG emévduang kai dev pokakei aAAayr OTIG pnxavikég
1B16TNTEG Kl OTIG TIAPAPETPOUG TOU OXO0IVIOU. XPNOIUOTIOINOTE TOV GUVOBEUTIKO
papkadopo yia TNy oripavaon Tou KEVIPOU O TTEPITITWAN TTOU N apyIKf oAuavan
dev eival TAéov emapkwg opath. Mnv xpnaipooleite GAoug papkadopoug!

Ta avtaMakTIKG AKpa XPNGIKOTIoI0UVTaI YIa TV ETTICTAVAT TOU AKPOU Tou
OX0IVIoU O€ TIEPITITWON TTOU KATAGTPAPNKAY T AUBEVTIKA 1 £YIVE KOVTUTEPO
10 OX0IVi a6 appddio dropo. Kai oTig S0 TepIMTWOEIS eival amapaitnto

OTO GKPa TIPIV TV ETMKOAANGT VO YPAYETE TO CWOTO PrKOG OX0IVIOU O€ Eval
Trpokabopiapévo Aeukd Tredio. TotroBeTAaTe Ta dkpa 2-3 XIANIOGTE aTd 10 TEAOG
Tou axoIvioU. Aev amarteital kOMa i eaTég agpag.

Ta akpa/Or akpodEKTeg TEPIEKOUV OAEG TIG TTANPOPOpieg TUPWV pe To EN
892:2012 + A1:2016 ouv éva povadikd apiBud yia kabe oxolvi Tou pmopei
va xpnaipotoindei yia Tnv akpifr avayvipion Tou axoiviol kai Tou UAIKoU
mapaywyng. Eik. 2

XPHZH TOY ZXOINIOY:

MaBerte yia TIg TEXVIKEG aoPAAOUG EPYaTiag Le TO OXOIVI KAl TIG TEXVIKEG
ekkévwang. MapakaAw ETIKOIVWVATTE e TV TOTTIKA opelBartiki Aéoxn yia va
QTOKTAGETE Tal ammapaithta Tpoadvra. H opeiBacia/avappiynon mavw amoé 1o
eAeUBEPO KeVO eival eIKiVOUVEG dPaCTNPIOTNTEG. XE TTEPITITWAN HN THPNONG
TWV Kavovwy acealeiag Ptropeite va B¢oete T dikA aag {wr Kal GAwv aTtépwy
o€ Kivouvo. Mnv uTToTINATE TOV QVTIKEIPEVIKO KivOUVO (TITWOEIS AiBwy, KaIpIkEG
ouvOnkeg KAL), Ta OITTAG kal Ta JIoG oX0IVIA TTApEXOUV peyaAUTEPn aopaAeia
o€ TepiTTwaon ¢npiag oto kKAwopa/okéAog/strand Tou axoIviol. ATo@UyeTe

N XpAON OTOIXEIWV TTOU Jev eival cupBaTd pe auté akoivi. Moté pnv mepvare
TO OX0IVi OTTO £va GUVEKEG UPATUATIVO aToIXEO (reep. K.ATT.). Me Tnv xpron
BonBnudtwy TEPVATE TO OXOIVi EKTOG ATTO TIG AIXUNPES YWVIEG, 01 OTTOiEG UTTOPET
va BAdwouv emmikivduva To axolvi (€ik. 6). Mnv mrardre oo ayoivi. To duvapikd
oxoIvi pmopei va ouppikvweei katd ™ xprian. Ma 1o Adyo autd mpoobétoupe
Kata T ouokeuaaia 5% emmAéov prikog axoiviou. la Tnv owoTh amopdkpuvon
TOU OX0IVIOU aTrd TV GUCKEUATia Tou BAETE €IK.4

AZEZOYAP INA XPHZH ZE ZYZTHMA AZOAAEIAZ:

To oxolvi uTropei va xpnaipotoinBei uévo ae guvduUaoud e TTPOIGVTA ATOPIKAG
TpoaTaciag Tou pépouv afipavan CE kal mpoo@épouv TrpooTaadia katd g
TWong amé Uyog. Kabe aToixeio ac@aliong Kal XEIPIGHOU TIPETTEN VOl AVTATTO-
Kpiverar oTnv avrioToiyn mpodiaypa@r EN i UIAA.

O1 upaapariveg BnAiég propoUv va xpnaipomoinBolv yia ac@aAian auvéxiong
NG avappixnong povo ae cuvduacoud pe To kapauTivep (climbing carabiner)
(e1k.3).

H mwon tou opeiBarn kai n emakoéAoudn TpIM Tou axoiviol oy BnAid Ba prro-
poucav dIOPOPETIKA va 0dnyRTouY aTo KAWIKO Tou aYoIvIoU fj Ko Tng BnAidg.
Znpeiwan: H pikpr S1GPETpog OX0IVIOU amaiTei 181aiTepn TPOCOXH KATA TO
XEIPIOPO TNG aTgPAAIONG.

ZYNTHPHZH:
Mpiv amé kaBe xpAon, EAEYXETE TAKTIKG TO PAKOG TOU OX0IVIOU, AEYSTE yia @Bo-
pa, TV pnxavikn BAABN kar v eBopd amé xnuikég ouaies (eik. 7). Or BAGREG

uTopei va Bpiokovral kal KaTw atmé Ty emévduon (eIK. 8).

TuppouAeubeiTe Evav 101K6 yia TuxOV {npiEg Trou Bpebnkav. To BPWUIKO OX0IVi
utopei va AuBei o€ xAiapod vepd, va aTeyvwael aTn oKId, pakpid amo Tig dpe-
0€G TNYEG BepuoTNTaG. ATIAYOPEUETAI VO GTEYVWOEI TO OXOIVi GTO OTEYVWTAPIO
Kal va xpnaipotoinBouv Xnuikég ouaieg yia kabapiaud. To oxolvi ptopei

va amohupavBei pe éva ehagpd didhupa 1% utreppayyaviou/ hypermangan -
KMnO4/.

FHPANXZH KATA TH XPHXZH KAl THN MAKPOXPONIA ANO-
OHKEYZH:

MoAhoi e§wTepikoi TapayovTeg pelwvouy T dicipkeia {wiig Tou axoiviou. To £1og
KOTOOKEUNG GNUEIWVETAI PE VAPA aUpguwva pe To Y. 1. Xe Tepimmwan mMpnong
OAWV TWV YEVIKWY 00NYIWV YIa TOV agQaAf XEIPIOHS TOV QUVAPIKWY OXOIVILV
(dynamic ropes) Ta axolvid Ba Tpémel va avTiaTolxoUv oTa akéAouba aTolxeia
o€ 6TI agopd 1o 6plo/didipkeia {wig TOUG:

Evramikr) kaBnpepivi xprion (aBAnTikoi avappixnTég, odnyoi Bouvou Aiyotepo amé 1 étog
TexvToi Toiyo1)

Takmiki xprion ZoBparokUpiakou (ka ‘6An T dicipkeic Tou €Toug) yia 1 éwg 2 xpovia

Takmiki xprion ZoBparokUpiakou (Emoyiakd) 2¢wg 3 ypdvia

MepioTaoiokd xpAon avayuyig pia (gopd o piva yia) 36w 7 ypovia

Mn xpnoiporoieire axoIvi TepioadTepo am6 10 ypdvia

MNavra amé Ty nuepopnvia Tapaywyng Tou avaypagetal oTnv Tikéta. H
amobikeuan Kai n peTagopd Tou oxoIvioU oUpQwva Pe 10 OX. 9.

AToQUyeTe TV MBaVA ETavVaYPNOIHOTIOINGN TOU OX0IVIOU O€ TIEPITITWAOTN TTOU
10 OY0Ivi £xel amoaupbei. To axolvi TpéTel va amopakpuveei amd mv Aeitoup-
yia apéowg petd Tnv Bapid TTwon opelfarn i TTwaong oe aigunen ywvia. Evag
GAhog Adyog atopdkpuvang Tou oxolviol amé Ty xpAon: PAGRN oTig iveg Tou
pavdla/eTévduang.

EMINTQZEIZ THZ YFTPAZIAZ KAI TOY NAroY

e TEPITITWON TTOU TO OXOIVi €ival Uypd N Taywpévo pelwvovTal aiobntd ol
BuvapIkég 1816TNTEG Kal N avBEKTIKOTNTA, €IGIKA PEIWVETAI N AVBEKTIKOTNTA OTOUG
KOpBoug (eik. 7)

KINAYNOZ AIXMHPQN FrQNIQN
Ye mepimwaon TpIBAG o€ Bpaxo A GAANG aixuneRg ywviag TPoKaAeiTal unxavikh
{nuid Tou axoIvIoU. Ze TEPITITWAON TITWONG dla PETOU aIXUNPS Ywviag ammopa-
KPUVETE apéowg To axoIvi amoé Ty xprion!

OAHTIEZ XPHZITH

O karaokeuaaThg Oev GEPel kapia eubivn yia nuiEg TTou TTpokaAoUvTal amd

N HN CWOTA XPAON TWV SUVANIKWY OPEIRATIKWY OX0IVIWV. O KATAOKEUAOTAS
ouTe kal o diavopéag dev pEpouv eubivn yia Tov TPOTIO XPAONG TOU duvapIKod
ox0IvIoU. Z€ TEPITITWON TToU JIaMIOTWOETE oTroladnTmoTe BAARN, EMIOTPEWTE

TO TIPOIOV OTO PEPOG TTOU TO AYOPACETE. H ETTIOTPOPR XWPig TNV TTapouadiacn
NG uakeuaaiag f Tou dkpou dev 1oxUel. H eyyunan dev 10xUel yia BAABES TTou
TpokAfBnKav amé pn owatr ouvtipnan, {npid 1} omoiadnToTe Tapéufacn aTo
TPOidV kal yia BAGREG TTou TTpokAnRBnkav amd v eBopd Katd Ty Xprnan.
Kpardre anpeiiaoeig yia Ty xpian Tou axoIviou, TIg TITWOEIG KATT.

EZHIHZEIZ TON NTAPAMETPQN ZTHN ZYZKEYAZIA
1 - Aidpetpog +/- 0,2 XIA.

2 - Ap1Budg UIAA TTwoewv

3 - Bapog +/- 1 yp./y.

4 — Shock force +/- 1kN

5 - Knotability

6 — Auvapikn empAkuvon +/- 3%

7 - Z1amikn emprikuvon +- 1%

8 — MetdBean Tou pavdualemévduong +/- 1%

9 - TUmog oxoIviol



